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PREFACE. 



This edition of the Phormio, while prepared especially to meet the 
needs of the Freshman Latin Classes in Harvard College, will, it is 
hoped, be found useful in other institutions where attention is given to 
sight-reading. 

With the exception of a few minor changes in punctuation, the text 
of Carl Dziatzko (Leipzig, 1884) has been followed without deviation. 

My thanks are due to Prof. J. B. Greenough for valuable suggestions, 
and to Prof. J. C. Rolfe, of the University of Michigan, for assistance 
in proof-reading. 



FRANK W. NICOLSON. 



Cambridge, Mass., October, 1890. 
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INCIPIT TERENTI PHORMIO 

ACTA LVDIS ROMANIS 

L.POSTVMIO ALBINO LCORNELIO MERVLA 

AEDILIB. CVRVLIB. 

EG/r L-AMBIVIVS TVRPIO [LHATILIVS PRAENESTINVS] 6 

MODOS FECIT FLACCVS CLAVDI 

TIBIS INPARIB. TOTA 
GRAECA APOLLODORV EPIDICAZOMENOS 

FACTA nil. 
CFANNIO M.VALERIO COS- 10 



G. SVLPICI APOLLINARIS PERIOCHA. 

Chrem^tis frater aberat peregre D6mipho 

ReUcto Athenis Antiphone fllio. 

Chrem^s clam habebat Lemni uxorem et filiam, 

Athenis aliam c6niugem et amantem dnice 
6 Gnatdm Bdicinam. mater e Lemno aduenit 

Athenas; moritur; ufrgo sola (aberat Chremes) 

Funds procurat. (bi eam cum uisam Antipho 

Amaret, opera parasiti uxorem accipit. 

Pater et Chremes reuersi fremere. defn minas 
10 Trigfnta dant parasito, ut illam c6niugem 

Ilaberet ipse : arg^nto hoc emitur ffdicina. 

Vxdrem retinet Antipho a patruo adgnitam. 



PERSONAE. 
PROLOG VS. 
Davos (Servos). 
Geta (Servos to Demipho). 
Antipho (Advlescens, son of Demipho). 
Phaedria (Advlescens, son of Chremes). 
Demipho (Senex). 
Phormio (Parasitvs). 
Hegio 

Cratinvs (Advocati). 
Crito 

DoRio (Leno). 
Chremes (Senex, brother of Demipho). 

SOPHRONA (NVTRIX). 

Navsistrata (Matrona, wife of Chremes). 
CANTOR. 



Note. The Prologus and Cantor do not appear in the play proper. Davus is a itp6cwnov 
irfHtrarucdv, appearing only in the first and second scenes, and serving merely to introduce the 
play. 
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PROLOGVS. 

Postquim poeta u6tus poetam n6n potest 

Retrihere a studio et trdnsdere hominem in 6tium, 

Maledictis deterr^re ne scribdt parat ; 

Qui ita dictitat, quas dntehac fecit fibulas^ 

Tenui 6sse orati6ne et scripturd leui : 5 

Quia nt^squam insanum scripsit adulesc6ntulum 

Cerudm uidere fiigere et sectari canes 

Et edm plorare, orire ut subueniit sibi. 

Quod si intellegeret, qu6m stetit olim noua, 

Act6ris opera mdgis stetisse qudm sua, 10 

Minus mtilto audacter, qudm nunc laedit, la^deret. 

Nunc si quis est, qui hoc dicat aut sic c6gitet : 

* Vetus si poeta n6n lacessiss6t prior, 

Nullum inuenire pr61ogum posset nouos * : 

[Quem diceret, nisi haberet cui male diceret :] 15 

Is sibi responsum hoc hdbeat, in medio 6mnibus 

Palmam 6sse positam, qui irtem tractant mi^sicam. 

Ille dd famem hunc a stiidio studuit r6icere : 

Hie r^spondere u61uit, non lac6ssere. 

Benedlctis si certisset, audiss^t bene : 20 

Quod ab lUo adlatumst, [id] sibi esse rellattim putet. 

De ill6 iam finem fdciam dicundi mihi, 

Peccdndi quom ipse d^ se finem n6n facit. 

Nimc quid uelim animum att^ndite : adport6 nouam . < 

Epldicazomenon qudm uocant como6diam ^^ 25 

Graecl, Latini Ph6rmionem n6minant. 

Quia primas partis qui aget, is erit Ph6rmio 

Parasltus, per quem r6s geretur mdxume, 
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8 PHORMIO. 

Volt!intas uostra si dd poetam acc^sserit. 
30 Date 6peram, adeste aequo dnimo per sil^ntium, 

Ne slmili utamur f6rtuna, atque usl sumus 
Quom p6r tumultum n6ster grex motiis locost : 
Quem act6ris uirtus n6bis restituit locum 
Bonitdsque uostra adii^tans atque aequdnimitas 
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INTRODUCTION. 



Two old Athenian citizens, Demifho and Chremes, brothers, have- left Athens, the 
former to go to Cilicia, the latter to Lemnos. On departing they placed their sons, 
named respectively Antipho and Phaedria, in charge of Demipho's slave Geta. The 
ostensible object of Chremes's journey to Lemnos was to collect the rents of some estates 
owned there by his rich wife Nausi strata; his real purpose to bring back with him to 
Athens a young girl, Phanium, his daughter by a second wife whom he has secretly 
married, under the name of Stilpo, in one of his previous visits to that island. It has 
been previously arranged between the two old men that the girl on her arrival shall be 
married to Antipho, and they hope to carry out this plan in such a way that no suspicion 
shall arise in Athens as to her parentage. Here begins the action of the play, while the 
fathers are still absent. 

[Stage setting : Street in Athens, leading r. to Forum {market-place ^ 
Agora), L. to Harbor, Back of stage represents three houses, that of 
Chremes, l., Demipho's in the middle adjoining the former ; from these 
the house of Doric, r., is separated by an alley {angiportus, v, 8gi) . In 
the middle of the stage an altar,"] 

ACT I. 

Scene i. 

Davus, a slave, comes to pay a debt to his friend Geta. He conjectures that the money 
is needed in consequence of the recent marriage of Geta's young master, Antipho. 

\_EnUr Davus from Forum, r., carrying a bag of money.] 

Davos 
servos 

I I {Soliloquizes,) Amicus summus m6us et popularls Geta 85 

Heri id me uenit. 6rat ei de ratiiincula 
lam pridem apud me r^licuom pauxillulum 

9 



10 PHORMIO, [i.i.4-| 

Numm6rum : id ut conflcerem. confeci : idfero. 

Nam erllem filium 6ius duxisse aiidio 
40 Vx6rem : ei credo miinus hoc conriditur. 

Quam inlque compardtumst, ei qui minus habent 

Vt semper aliquid iddant diti6ribus ! 

Quod ille linciatim uix de demens6 suo 

Su6m defrudans g^nium conpersit miser, lo 

45 Id ilia tiniuorsum abripiet, haud existumans 

Quant6 labore pirtum. porro aut^m Geta 

Feri6tur alio miinere, ubi era p6pererit ; 

Porro aiitem alio, ubi erit piiero natalis dies ; 

Vbi initiabunt. 6mne hoc mater aiiferet : 15 

50 Puer catisa erit mittijndi. (Sees Geta coming out) sed 

uide6n Getam ? 

Scene 2. 

From Geta's conversation with Davus it appears (i) that Phaedria is in love with a 
music-girl owned by Dorio, but is unable to buy her for want of means; (2) that 
Antipho, having fallen in love with a beautiful stranger, an orphan, has been enabled to 
marry her through the machinations of a Parasite, Phormio by name, who, taking 
advantage of a law at Athens which compels the next of kin of a female orphan either 
to marry her or to give her a dowry, and pretending to be a friend of the girl's family, 
has by process of law compelled Antipho to wed her. A letter has been received 
announcing the speedy return of Demipho, to which event Geta looks forward with 
much apprehension. 

\_Enfer Geta from Demipho's house,'^ 

Geta Davos 

SERVI II 

I 2 Ge. {as he comes out, to a slave within) Si quls me quaeret nifus 

. . . Da. {coming forward) Praestost, d^sine. 
Ge. {starting) Oh, 

At ego 6buiam condbar tibi, Daue. Da. {giving the purse to 

Geta) Accipe, em : 

Lectiimst ; conueniet mimerus quantum d^bui. 
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Ge. Am6 te, et non necl6xisse habeo grdtiam. 
'- 5 Da. Praes^rtim ut nunc sunt m6res : adeo r^s redit : 65 

Si quis quid reddit, mdgna habendast grdtia. 
Sed quid tu es tristis? Ge. figone? nescis quo in metu, 
Quanto in periclo simus ! Da. Quid istuc ^st? Ge. Scies, 
Modo lit tacere p6ssis. Da. Abi sis, insciens : 
10 Quoius tii fidem in pectinia persp^xeris, 60 

Ver^re uerba ei credere ? ubi quid mihi lucrist 
Te fdllere ? Ge. Ergo ausciilta. Da. Hanc operam tibi dico. 
Ge. Senis n6stri, Daue, fritrem maior6m Chremem 

Nostin ? Da. Quid ni ? Ge. Quid ? 6ius gnatum Pha^driam ? 
15 Da. Tarn qudm te. Ge. Euenit s^nibus ambobiis simul 65 

Iter illi in Lemnum ut 6sset, nostro in Ciliciam 
Ad h6spitem antiquom. is senem per epistulas 
Pell^xit, modo non m6ntis auri p611icens. 
Da. Quoi tdnta erat res 6t supererat? Ge. D6sinas : 
20 Sic 6st ingenium. Da. Oh, r^gem me esse op6rtuit. 70 

Ge. Abetintes ambo hie ttim senes me filiis 

Relinquont quasi magistrum. Da. O Geta, prouinciam 
Cepisti duram. Ge. (with a sigh) Mi lisus uenit, h6c scio : 
Memini relinqui m^ de^ irat6 meo. 
25 Coepi iduorsari primo : quid uerbis opust? 75 

Seni fidelis dtim sum, scapulas p^rdidi. 
Da. Ventre in mentem mi istaec : namque inscitiast, 
Adu6rsum stimulum ddces. Ge. Coepi eis 6mnia 
Facere, 6bsequi quae u611ent. Da. Scisti uti foro. 
30 Ge. Nost^r mali nil quicquam primo ; hie {pointing to Chremes's 80 

house) Pha6dria 
Continuo quandam nictus est pu^llulam 
Citharistriam, hanc amire coepit p6rdite. 
Ea s6ruiebat 16noni inpurissumo, 
Neque qu6d daretur quicquam ; id curarint patres. 
35 Restdbat aliud nil nisi oculos pdscere, ^^ 
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SectAri, in ludum diicere et reddiicere. 

Nos 6tiosi operim dabamus Pha6driae. 

In quo ha^c discebat liido, exaduorsum Uico 

Tonstrina erat quaedam : hie solebamiis fere 
90 Plenimque earn opperlri, dum inde ir^t domum. 4^ 

Int^rea dum sed^mus illi, int^ruenit 

Adul6scens quidam Idcrumans. nos mirdrier ; 

Rogdmus quid sit. ' ntimquam aeque * inquit ' dc modo 

Paup^rtas mihi onus uisumst et miserum ^t graue. 
95 Modo qudndam uidi uirginem hie uiciniae 4; 

Miserdm suam matrem Idmentari m6rtuam. 

Ea sita erat exadu6rsum, neque iUi b^niuolus 

Neque n6tus neque cognitus extra unam dniculam 

Quisquam dderat, qui adiutdret funus : miseritumst. 
100 Virgo ipsa facie egr^gia.* quid uerbis opust? 50 1 

Comm6rat omnis n6s. ibi continuo Antipho 

' Voltisne eamus uisere ? * alius * c^nseo : 

Eimus : due nos s6des.* imus, u^nimus, 

Vidimus, uirgo piilchra, et quo magis diceres, 
105 Nil dderat adium^nti ad pulchritiidinem : 55 

Capillus passus, niidus pes, ipsa«h6rrida, 

Lacruma^, uestitus turpis : ut, ni uis boni 

In ipsa inesset f6rma, haec formam extinguerent. 

Ille qui illam amabat fldicinam, tanti^m modo 
110 ' Satis * inquit ' scitast * ; n6ster uero . . Da. Idm scio : 60 

Amdre coepit. Ge. Scin quam ? quo euaddt uide. 

Postridie ad anum r6cta pergit : 6bsecrat, 

Vt sibi eius faciat c6piam. ilia enim s6 negat 

Neque eum a^quom ait facere : illam ciuem esse Atticam, 
115 Bondm bonis progndtam : si uxor6m uelit, 65 

Lege id licere fdcere ; sin alitor, negat. 

Nost6r quid ageret n^scire : et illam diicere 

Cupi^bat et metu^bat absent^m patrem. 
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Da. Non, si redisset, el pater ueniim daret ? 

Ge. lUe Indotatam ulrginem atque ign6bilem 120 

Daret illi? numquam ficeret. Da. Quid fit d^nique? 
Ge. Quid fiat? est parasitus quidam Ph6rmio, 

Hom6 confidens : {angrily) qui Ilium di omnes p6rduint ! 
Da. Quid is f(6cit? Ge. Hoc consilium quod dicdm dedit : 

' Lex ^st ut orbae, qui sint genere pr6xumi, 125 

Eis ntibant^ et illos di!icere eadem haec l^x iubet. 

Ego t^ cognatum dicam et tibi scribdm dicam ; 

Pat6mum amicum me idsimulabo uirginis : 

Ad iiidices ueni^mus : qui fuerlt pater, 

Quae miter, qui cogndta tibi sit, 6mnia haec 130 

Confingam : quod erit mlhi bonum atque c6mmodum, 

Quom tu h6rum nil ref^Ues, uincam scilicet. 

Pater iderit : mihi pardtae lites : quid mea? 

Hid quidem nostra erlt.* Da. locularem auddciam ! 
Ge. Persudsumst homini : fdctumst : uentumsj : ulncimur : 135 

Duxit. Da. Quid narras? Ge. H6c quod audis. Da. 6 

Geta, 

Quid t6 futurumst ? Ge. N^scio hercle ; unum h6c scio, 

Quod f6rs feret, fer^mus aequo anim6. Da. Placet : 

Em, isti^c uirist officium. Ge. In me omnis sp6s mihist. 
Da. Laudo. Ge. Ad precatorem ddeam credo, qui mihi 140 

Sic 6ret : ' nunc amltte quaeso hunc ; c6terum 

Posthdc si quicquam, nil precor.* tanttim modo 

Non dddit : ' ubi ego hinc dbiero, uel occldito.' 
Da. Quid pa^dagogus ille, qui citharlstriam ? 

Quid rel gerit? Ge. {with a shrug) Sic, t^nuiter. Da. Non 145 

mtiltum habet 

Quod d6t fortasse? Ge. tmmo nil nisi sp^m meram. 
Da. Pater ^ius rediit dn non ? Ge. Non dum. Da. Quid ? senem 

Quoad ^xpectatis u6strum ? Ge. Non certiim scio, 

Sed eplstulam ab eo adldtam esse audiui modo 
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150 Et ad p6rtitores ^sse delatam : hdnc petam. 

Da. Num quid, Geta, aliud me uis? Ge. Vt bene sit tibi. (Exit 
• Davus to Fo runty r.) 

(Calls to slave within) Puer, heiis. (Pauses,) nemon hoc 

pr6dit? (Enter boy from Demipho's house, 
Geta hands him the purse ^ Cape, da hoc 
D6rcio. 
(Exit boy into Demipho's house; also Geta to Harbor ^ l.) 
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ACT II. 
Scene i. 

Antipho and Phaedria compare their situations, each insisting that he is the more unfor- 
tunate of the two. 

\Enter Antipho and Ynksxs^ik from Chremes's house^ 
Antipho Phaedria 

ADVLESCENTES II 

I 3 An. {despondingly) Adeon rem redisse, ut qui mi c6nsultum 

optum^ uelit esse, 
Phaedria, patrem ut ^xtimescam, ubi in mentem eius adu^nti 

ueniat ! 
Qu6d ni fuissem inc6gitans, ita [eum] ^xpectarem, ut pir fiiit. 166 
Ph. Quid istiic est ? An. Rogitas, qui tam audacis fdcinoris mihi 

c6nsciu's [sis] ? 
5 Qu6d utinam ne Ph6rmioni id suddere in mentem incidisset 

Neti me cupidum eo Inpulisset, qu6d mihi principiiimst mali ! 
N6n potitus 6ssem : fuisset tum illos mi aegre aliqu6d dies, 
At n6n cottididna cura haec dngeret animum. Ph. {absently) 160 

Atidio. 
An. Dum exp6cto quam mox ueniat qui adimat hinc mihi con- 

suetiidinem. 
lo Ph. Aliis quia defit qu6d amant aegrest ; tibi quia super^st dolet : 
Am6re abundas, Antipho. 
Nam ttia quidem hercle c^rto uita haec ^xpetenda optdn- 

daque est. 
Ita m^ di bene ament, i^t mi liceat tdm diu quod am6 frui, 166 
lam d^pecisci m6rte cupio : tii conicito cetera, 
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Quid ego 6x hac inopid nunc capiam, et quid tu ex istac 

c6pia ; 
Vt ne dddam, quod sine siimptu ingenuam, liberalem ndctus es, 
Quod hab^s, ita ut uoluisti, uxorem sine mala famd palam : 
170 Bedtus, ni unum d^sit, animus qui modeste ista6c ferat. 

Quod si tibi res sit cum e6 lenone qu6 mihist, tum s^ntias. 
Ita pl^rique omnes siimus ingenio : n6stii nosmet pa^nitet. 
An. At tti mihi contra mine uidere f6rtunatus, Pha^dria. 

Quoi de Integro est pot^stas etiam c6nsulendi, quid uelis : 
175 Retin6re am<7re»i zn mlttere ; ego in eum incidi infellx locum, 

Vt n6que mihi eius sit dmittendi n6c retinendi c6pia. 
(Sees Geta running towards them,) Sed quid hoc est ? uideon 

^go Getam curr^ntem hue aduenire ? 
{as Geta enters) Is est Ipsus. ei, time6 miser, quam hie 

mihi nunc nunti^t rem. 

Scene 2. 

Geta brings the news of Demipho*s approach. Antipho is persuaded by his friends 
wait for him and brave the matter out, but at last loses courage and runs away, leavi 
Phaedria and Geta to face the angry father. 

\_Enter Geta, running, from Harbor, l. Does not notice the presence of i 

others unti/ Aktipko calls out to him (v. 195).] 

Geta Antipho Phaedria 

SERVOS ADVLESCENTES II 

I 4 Ge. (to himself) Niillus es, GetA, nisi iam aliquod tlbi consiHum 

c^lere reperis : 
180 tta nunc inpardtum subito tdnta te inpend^nt mala ; 

Quae n6que uti deuit^m scio neque qu6 modo me inde ^x- 

traham; 
Nam n6n potest celdri nostra dlutius iam auddcia. 
An. (to Phaedru) Quid lllic commottis uenit? 
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Ge. {to himself^ Turn t^raporis mihi piinctum ad hanc rem est ; 

^rus adest. An. (to Phaedria) Quid illiic 
malist ? 
Ge. {to himself) Qu6d quom audierit, qu6d eius remedium In- 185 

ueniam iractindiae ? 
Loqudrne ? incendam ; tdceam ? instigem ; piirgem me ? late- 

r^m lauem. , 
Heti me miserum ! qu6m mihi paueo, tum Antipho me 

excriiciat animi : 
Eius me miseret, ei nunc timeo, is mine me retinet; nam 

dbsque eo esset, 
R^cte ego mihi uidissem et senis essem liltus iraciindiam : 
Aliquid conuasdssem atque hinc me c6nicerem protinam in 190 

pedes. 
An. {to Phaedria) Quam nam hie fugam aut furtiim parat? 
Ge. {to himself looking around) Sed ubi Antiphonem r^periam ? 

aut qua qua^rere insistam uia? 
Ph. {to Antipho) Te n6minat. An. {to Phaedria) Nescio quod 

magnum hoc ntintio expect6 malum. Ph. {to 
Antipho) Ah. 
[Sanusne es?] Ge. {to himself) Domum ire pergam : ibi 

pMrimumst. {Starts towards Demipho's house,) 
Ph. {to Antipho) Reuoc^mus hominem. An. 
{to Geta) Sta ilico. Ge. {without turning 
round) Hem, 
Sitis pro imperio, qulsquis es. An. {calls him by name) 195 

Geta ! Ge- {turning round and recognizing 
Antipho) tpsest quem uolui 6buiam. 
An. C^do, quid portas, 6bsecro ? atque id, si potes, uerbo ^xpedi. 
Ge. Ficiam. An. Eloquere. Ge. M6do apud portum . . An. 

Metimne? Ge. Intellexti. An. {with a ges- 
ture of despair) 6ccidi. Ph. {in tone of sur- 
prise) Hem. 
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An. Quid agam? Ph. i^to Geta) Quid aifs? Ge. (/c? Phaedria, 

pointing to Antipho) Huius patrem uidlsse me, 
[et] patru6m tuom. 
2(H) An. Nam (juod ego huic nunc stibito exitio r^medium inueniim 

miser ? 
{^apostrophizing Phanium) Qu6d si eo meae fortilnae redeunt, 

Phdnium, abs te ut distrahar, 
Nt!illast mihi uita ^xpetenda. Ge. Ergo istaec quom ita sint, 

Antipho, 
Tdnto magis te aduigilare aeqUomst : f6rtis fortuna ddiuuat. 
An. N6n sum apud me. Ge. Atqui 6pus est nunc quom mdxume 

ut sis, Antipho ; 
205 Ndm si senserit te timidum pdter esse, arbitrdbitur 

C6mmeruisse ciilpam. Ph. Hoc uerumst An. N6n possum 

inmutirier. 
CjE. Quid faceres, si aliiSd quid grauius tibi nunc faciundtim foret ? 
An. Quom h6c non possum, illiid minus possem. Ge. Hoc nil 

est, Phaedria : llicet. 
Quid hie conterimus 6peram frustra? quln abeo ? Ph. Et qui- 

dem ego ? (Geta and Phormio start to leave 
the stage.) An. {calls after them) 6bsecro, 
210 Quid si adsimulo? sAtinest? Ge. (without turning round) 

Garris. An. V61tum contempldmini : {feigning 
an expression of boldness) em, 
Sdtine sic est? Ge. {turning to look) N6n. An. {with bolder 

expression) Quid si sic? Ge. Pr6pemodum. 
An. {with still bolder look) Quid sic? Ge. 
Sat est : 
fem, istuc serua ; et u^rbum uerbo, pdr pari ut resp6ndeas, 
N^ te iratus suls saeuidicis dlctis protel^t. An. Scio. 
Ge. VI coactum te 6sse inuitum. Ph. L^ge, iudici6. Ge. Tenes? 
215 {Sees Demipho approaching,) S^d quis hie est sen^x, quem 

uideo in liltima platea? Ipsus est. 
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/\n. Non p6ssum adesse. (Starts to leave the stage,) Ge. (calls 

after him) Ah, quid agis? quo abis, Antipho? 
Mane inquam. An. {without turning) Egomet me n6ui et 

peccatiim meum : 
Vobls commendo Phanium et uitdm meam. 

(Exit hastily to Forum, r.) - 
Ph. Geta, quid nunc fiet ? Ge. Tii iam litis aiidies ; 

Ego pl^ctar pendens, nisi quid me fef^llerit. 220 

Sed qu6d modo hie nos Antiphonem m6nuimus, 
Id n6smet ipsos fdcere oportet, Pha^dria. 
Ph. Auf(^r mi ' oportet * : quln tu quid faciam impera. 
Ge. Meminlstin, olim ut fiierit uostra ordtio 

In re Incipiunda ad d^fendendam n6xiam, 225 

lustam lllam causam, fdcilem, uincibilem, 6ptumam? 
Ph. Memini. Ge. ^m, nunc ipsast 6pus, ea aut, si quid potest, 

Meli6re et callidi6re. Ph. Fiet s^dulo. 
Ge. Nunc prior adito tu, ^go in insidiis hlc ero 

Subc^nturiatus, si quid deficids. Ph. Age. 230 

(Phaedria and Geta retire to back of stage, r., the latter 

round the corner into the alley,) 

Scene 3. 

;mipho arrives in a rage, having heard the news of his son's marriage. Phaedria 
and Geta in vain try to justify themselves. Demipho demands to have his son and 
Phormio brought before him. 

Inter Demipho from Harbor, l. Soliloquizes, not observing Phaedria 
and Gei'a, who converse in low tones at back of stage ^ 

Demipho Phaedria Geta 

SENEX ADVLESCENS SERVOS 

I De. (to himself, angrily) ttane tandem ux6rem duxit Antipho 

iniussii meo? 
N^c meum imperium, ac mitto imperium, n6n simultat^m 
meam 
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Reuer^ri saltern ! n6n pudere ! o facinus audax, 6 Geta 
Monit6r ! Ge. {aside) Vix tandem. De. {to himself) Quid 

mihi dicent aut quam causam r^perient ? 
235 Demlror. Ge. {aside) Atqui r^periam : aliud ciira. De. {to 

himself) An hoc dic^t mihi : 
' Inuitus feci. 16x coegit * ? aiidio, fate6r. Ge. {aside) Places. 
De. {to himself) Venim scientem, tdcitum causam trddere aduor- 

sdriis, 
Etidmne id lex coegit? Ph. {aside to Geta) Illud durum. 

Ge. {aside to Phaedria) Ego expediam : sine. 
De. {to himself) Inc^rtumst quid agam, quia praeter spem atque 

incredibile hoc mi 6btigit : 
240 Ita sum inritatus, dnimum ut nequeam ad c6gitandum in- 

stituere. 
Quam ob rem 6mnis, quom seciindae res sunt maxume, turn 

mdxume 
Meditdri secum op6rtet, quo pacto dduorsam aerumndm 

ferant : 
[Pericla, damna, exilia peregre rediens semper cogitet] 
Aut fill peccatum atit uxoris m6rtem aut morbum flliae ; 
245 Commtinia esse haec, fieri posse, ut n6 quid animo sit nouom ; 

Quidquid praeter spem eu^niat, omne id d^putare esse In lucro. 
Ge. {aside to Phaedria) O Phaedria, incredibile [st] quantum 

erum dnte eo sapi^ntia. 
Meditdta mihi sunt 6mnia mea inc6mmoda, erus si r^dierit : 
Mol^ndumj/ in pistrino, uapuldndum, habendae c6mpedes, 
250 Opus rtiri faciundum. h6rum nil quicquam dccidet anim6 

nouom. 
Quidquid praeter spem eu^niet, omne id d^putabo esse in 

lucro. 
S6d quid cessas h6minem adire et bldnde in principio ddlo- 

qui ? (Phaedria comes forward to meet De- 

MIPHO.) 
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De. (Jo himself) Pha^driam mei frdtris uideo filium mi ire 6buiam. 
Ph. (to Demipho) Mi pdtrue, salue. De. Sdlue ; sed ubist An- 

tipho ? 
25 Ph. {^pretending not to hear the question) Salu6m uenire . . De. 255 

{interrupting) Cr^do ; hoc respond^ mihi. 
Ph. Valet, hie est ; sed satin 6mnia ex sent^ntia ? 
De. Vellum quidem. Ph. Quid istiic est? De. Rogitas, Pha^- 

dria? 
{ironically) Bonds me absente hie e6nfeeistis ntiptias. 
Ph. {affecting surprise) Eho, an id suscenses mine illi? Ge. 

{c^idCf from his hiding-place) Artific^m pro- 
bum ! 
50 De. {angrily) Egon illi non susc^nseam ? ipsum g^stio 260 

Dari mi in conspeetum, n6nc sua eulpa i^t sciat 
Len^m patrem ilium fdetum me esse ae^rrumum. 
Ph. Atqui nihil feeit, pdtrue, quod suse^nseas. 
De. Eece ai^tem similia 6mnia ! omnes e6ngruont : 
35 Vniim quom noris, 6mnis noris. Ph. Hat^d itast. 2(jo 

De. Hie in n6xiast, ille dd d/Vendam cai^sam adest ; 

Quom ill^st, hie praestost : trddunt operas mi^tuas. 
Ge. {aside, as before) Probe h6rum facta inpnidens depinxit 

senex. 
De. Nam ni ha^ ita essent, cum illo baud stares, Pha^dria. 
40 Ph. Si est, pdtrue, eulpam ut Antipho in se admlserit, 270 

Ex qud re minus rei f6ret aut famae t^mperans, 
Non eai^sam dico quin quod meritus sit ferat. 
Sed si quis forte mdlitia freti^s sua 
Insidias nostrae f^cit adulesc^ntiae 
45 Ac uieit, nostran ciilpa east an iiidictun, 275 

Qui sa^pe propter inuidiam adimunt diuiti 
Aut pr6pter miseric6rdiam addunt paiiperi ? 
Ge. {still cuide) Ni n6ssem eausam, ct^dt,i^m >\^\^ V^vwiV^^:^. 
De. An qaisquam iudex ^st, qui possvl ti6^e\^ 
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280 Tua iiista, ubi tute u^rbum non resp6ndeas, 

Ita ut lUe fecit ? Ph. Fiinctus adulesc^ntulist 

Officium liberdlis : postquam ad iiidices 

Vent6mst, non potuit c6gitata pr61oqui ; 

Ita eiim turn timidum xlhc obstupefeclt pudor. 
285 Ge. {still aside) Laudo hiinc. sed cesso adire quam primiim 55 

senem ? ( Comes forward and addresses De- 

MIPHO.) 

Ere, sAlue : saluom te dduenisse gaiideo. De. {ironically, to 

Geta) Oh, 
Bone ciistos, salue, c61umen uero fdmiliae, 
Quoi c6mmendaui fllium hinc abi^ns meum. 
Ge. lam diidum te omnis n6s accusare a6dio 
290 Inm^rito, et me honinc 6mnium inmeritissumo. 60 

Nam quid me in hac re fdcere uoluisti tibi ? 
Seniom h6minem causam ordre leges n6n sinunt, 
Neque t^stimoni dictiost. De. Mitto 6mnia. 
Do isttic * inprudens timuit adulesc^ns ' ; sino 
295 * Tu s^ruo's ' ; uerum si cognatast mdxume, 65 

Non fuit necesse habere ; sed id quod 16x iubet, 
Dot^m daretis, qua^reret aliiim uirum. 
Qua rdtione inopem p6tius ducebdt domum ? 
Ge. Non rdtio, uerum arg^ntum deerat. De. S6meret 
300 Aliciinde. Ge. Alicunde ? nil est dictu fdcilius. 70 

De. Postr^mo si millo dlio pacto, fa^nore. Ge. {ironically) Hui, 
Dixijti pulchre ! siquidem quisquam cr^deret 
Te uluo. De. {angrily) Non, non sic futurumst : n6n potest. 
Egon lllam cum illo ut patiar nuptam uniim diem ? 
305 Nil sudue meritumst. h6minem conmonstrdrier 75 

Mi istiim uolo, aut ubi hdbitet demonstrdrier. 
Ge. Nempe Ph6rmionem? De. Istijim patronum miilieris. 
Ge. lam fdxo hie aderit. De. Antipho ubi nunc ^st ? Ge. Foris. 
De. Abi, Pha^dria, eum require atque hue adduce. Ph. Eo : 
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) Rectd uia quidem lUuc. {Exit into Doric's house, unobserved 310 

by Demipho.) Ge. {aside to the audience as 
he leaves the stage) Nempe ad Pdmphilam. 
{Exit to Forum y r.) 
De. {to the spectators) Ego de6s penatis hinc salutatiim domum 
Deu6rtar ; inde ibo dd forum atque aliqu6d mihi 
Amlcos aduocdbo, ad hanc rem qui ddsient, 
Vt ne inparatus sim, si ueniat Ph6rmio. 

{Exit into his house,) 
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ACT III. 
Scene i. 

Geta appeals to Phormio for help in his young master's difficulty. The latter boasts of , 

his skill in such affairs, and undertakes to arrange the matter to Antipho's satisfaction. | 

i 

\^Enter Phormio and GKTAfrom Forum, r.] 
Phormio Geta 

PARASITVS SERVOS 

315 Ph. Itane patris ais aduentum u^ritum hinc abiisse? Ge. Ad- II 2 

modum. 
Ph. Phdnium relictam solam ? Ge. Sic. Ph. Et iratiim senem ? 
Ge. 6ppido. Ph. {to himself) Ad te siimma solum, Ph6rmio, 

renim redit : 
Tiite hoc intristi : tibi omnest ^xedendum : acclngere. 
Ge. 6bsecro te. Ph. {to himself, disregarding Geta) Si rogabit 5 

. . Ge. tn te spes est. Ph. {thoughtfully, to 
himself) feccere, 
320 Quid si reddet? Ge. Tu inpulisti. Ph. {to himself , with a 

satisfied air) Sic, opinor. Ge. Stibueni. 
Ph. {to Geta) C^do senem : iam instrdcta sunt mi in c6rde con- 

silia 6mnia. 
Ge. Quid ages? Ph. Quid uis, nisi uti maneat Phanium atque 

ex crlmine hoc 
Antiphonem eripiam atque in me omnem iram deriu^m senis ? 
Ge. 6, uir fortis dtque amicu*s. u^nim hoc saepe, Ph6rmio, 10 

325 V^reor, ne istaec f6rtitudo in n^niom erumpat d^nique. 

Ph. Ah, 
N6n itast : factiimst periclum, idm pedum uisdst uia. 
Qu6d me censes h6mines iam deu^rberasse usque dd necem? 
[Hospites, tum ciuis? quo magis noui, tanto saepius.] 
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"5 y C^do dum, enumquam initiriarum audisti mihi scriptdm di- 

cam? 
Ge. Qui istuc ? Ph. Quia non r^te accipitri t^nnitur neque miluo, 330 
Qui male faciunt n6bis : illis qui nihil faciunt t^nnitur, 
Quia enim in illis fnictus est, in illis opera liiditur. 
Aliis aliunde ^st periclum, unde dliquid abradi potest : 
2o Mlhi sciunt nil 6sse. dices ' diicent damnatiim domum ' : 

Alere nolunt h6minem edacem, et sdpiunt mea sent^ntia, 335 
Pr6 maleficio si beneficium siimmum nolunt r^ddere. 
Ge. N6n pot^ satis pro m^rito ab illo tibi referri grdtia. 
Ph. f mmo enim nemo sAtis pro merito grdtiam regi refert. 
25 T6ne as3rmboli^m uenire unctum dtque lautum e bdlineis, 

6tiosum ab inimo, quom ille et ciira et sumptu absijmitur ! 340 
Dtim tibi fit quod pldceat, ille rlngitur : tu rideas, 
Prior bibas, pri6r decumbas ; c^na dubia adp6nitur. 
." Ge. Quid istuc uerbist? Ph. \n3i tu dubites quid sumas potis- 

sumum. 
30 Ha^c quom rationem ineas quam sint suduia et quam cdra 

sint, 
]&a qui praebet, n6n tu hunc habeas pldne praesent^m deum ? 345 
Ge. {seeing Demipho coming) S^nex adest : uide quid agas : prima 

c6itiost ac^rruma. 
Si edm sustinueris, postilla iam, i^t lubet, ludds licet. 

{They retire to back of stage,) 

Scene 2. 

Demipho has taken care to provide himself with three friends to advise him in his dealings 
with Phormio. He challenges the latter in their presence to prove Antipho's relation- 
ship to the girl. Phormio retorts that he has done so already in a court of law; he 
further refuses, with a great show of indignation, to accept Demipho's offer to pay him 
the girPs dowry on condition of his marrying her himself, and thus freeing Antipho. 

[Enter Demipho with his three friends^ /rora^ Forum, ^, TKe-^ d.o t\.o\ 
^^s^fv^ Phormio <?/?// Geta, who in turn prtitn^ not to ^ee\^^^^ss^^>^ 
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Demipho Hegio Cratinvs Crito Phormio Geta 

SENEX ADVOCATI III PARASITV'S SERVOS 

II 3 De. {to his friends^ Eniimquam quoiquam c6ntum«li6sius 

Audistis factam inii^riam, quam haec ^st mihi? 
350 Ad^ste quaeso. Ge. {aside to Phormio) Irdtus est. Ph. 

{aside to Geta) Quin tu h6c age : 
lam ego hiinc agitabo. {aloud to Geta) pr6 deum inmor- . 

tdlium, 
Negat Phinium esse hanc slbi cognatam D^mipho ? 5 

Hanc D^mipho negat 6sse cognatdm ? Ge. Negat. 
Ph. Neque elus patrem se scire qui fuerlt? Ge. Negat. 
355 De. {to himself^ recognizing Phormio) Ipsum 6sse opinor d^ quo 

agebam : {to his friends^ s^quimini. {Steps 
forward^ 
[Ph. Nee Stilphonem ipsum scire qui fuerit ? Ge. Negat.] 
Ph. {feigning indignation) Quia eg^ns relictast misera, ignoratiir 10 

parens, 
Necl^gitur ipsa : ulde auaritia quid facit. 
Ge. (/*;/ a loud tone) Si erum insimulabis mdlitiae, male aiidies. 
360 De. {to himself angrily) O audaciam ! etiam me liltro accusatum 

dduenit. 
Ph. {to Geta) Nam iam ddulescenti nihil est quod susc^nseam, 

Si illdm minus norat ; quippe homo iam grdndior, 15 

Pauper, quoi in opere uita erat, ruri fere 
Se c6ntinebat ; ibi agrum de nostr6 patre 
365 Col^ndum habebat. sa^pe interea mihi senex 

Narrdbat se hunc necl^gere cbgnatiim suom : 
At qu^m uirum ! quern ego uiderim in uita 6ptumum. 20 

Ge. Videds te^ atque ilium [ut] ndrras ! Ph. {in pretended anger) 

I in maldm crucem ! 
Nam ni ^um esse existumdssem, numquam tdm grauis 
370 Ob hanc inimicitias cdperem in uostram fdmiliam, 

Quam is dspernatur mine tam inliberdliter. 
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Ge. Pergin ero absent! mdle loqui, inpurlssume ? 

Ph. Dignum aiitem hoc illost. Ge. {also feigning anger) Aln 

tajneny career? De. {calls him) Geta ! 
Ge. {to Phormio, pretending not to hear) Bon6rum extorter, 

l^gum contort6r \ De. {more loudly) Geta ! 
Ph. {in a whisper to Geta) Resp6nde. Ge. {turning around) 375 

Quis homost? ^hem. De. {to Geta) Tace. 
Ge. {to Demipho) Absentl tibi 
Te indignas seque dignas contum^lias 
30 Numqudm cessauit dlcere hodie. De. {to Geta) D^sine. 

{to Phormio) Adul^scens, primum abs te h6c bona uenid peto, 
Si tibi placere p6tis est, mi ut resp6ndeas : 
Quern amicum tuom ai's fuisse istum, expland mihi, 380 

Et qui cognatum m^ sibi esse diceret. 
35 Ph. Proinde ^xpiscare qudsi non nosses. De. N6ssem? Ph. 

{with a nod) Ita. 
De. Egom^ nego : tu qui ai's redige in m^moriam. 
Ph. Eho tti, sobrinum tu6m non noras ? De. {angrily) fenicas. 

Die n6men. Ph. {hesitating) Nomen ? mdxume. De. Quid 385 

niinc taces? 
Ph. {aside to Geta) Perii h^rcle, nomen p^rdidi. De. {impa- 
tiently) [Hem] Quid ais? Ph. {aside) Geta, 
40 Si m^ministi id quod 6lim dictumst, siibice. {aloud to De- 

mipho) hem, 
Non dico : quasi non n6sses, temptatum dduenis. 
De. Ego atitem tempto? Ge. {prompts him) Stil/o. Ph. (with 

an air of indifference) Atque adeo quid mea ? 
Sdl^t. De. Quem dixti ? Ph. Stil/onem inquam n6ueras. 390 
De. Neque ^go ilium noram n^que mi cognatiis fuit 
45 Quisquam istoc nomine. Ph. ttane ? non te honim pudet ? 

At si talentum r^m reliquiss^t decern, 
De. {angrily) Di tibi raalefaciant ! Ph. primus esses m^moriter 

Prc^6niem uostram usque db auo atque atauo pr6ferens. 395 
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De. Ita ut dicis. ego turn quom dduenissem, qui mihi 

CognAta ea esset, dlcerem : itidem tti face. 50 

Cedo qui 6st cognata? Ge. {aside to Demipho) Eu, n6ster, 

recte. (warningl}\ to Phormio) heus tti, caue. 
Ph. Diliicide expedlui quibus me op6rtuit 
4()0 ludicibus : turn id si fdlsum fuerat, fllius 

Quor n6n refellit ? De. Filium narrds mihi ? 
Quoius d6 stultitia dici ut dignumst n6n potest. • 55 

Ph. {ironically) At tii qui sapiens 6s magistratiis adi, 
ludicium de eadem caiisa iterum ut redddnt tibi, 
405 Quand6quidem solus r^gnas et soli licet 

Hie de eAdem causa bis iudicium apiscier. 
De. Etsi mihi facta iniiiriast, uerdm tamen 60 

Potius quam litis s^cter aut quam te aiidiam, 
Itidem lit cognata si sit, id quod 16x iubet 
410 Dotis dare, abduc hdnc, minas quinque dccipe. 

Ph. {laughing) Hahaha^, homo suauis. De. Quid est? numini- 

quom p6stulo ? 
An ne h6c quidem ego adipiscar, quod ius piiblicumst? 65 

Ph. {affecting indignation) Itan tdndem, quaeso, item lit mere- 

tricem ubi abiisus sis, 
Mercedem dare lex itibet ei atque amittere ? 
415 An, ut n6 quid turpe cluis in se admitteret 

Propter egestaJtem, pr6xumo iussAst dari, 

Vt cum lino aetatem d^geret ? quod tii uetas. 70 

De. Ita, pr6xumo quidem ; At nos unde ? aut quam 6b rem ? 

Ph. Ohe, 
* Actum* diunt *ne agas.* De. N6n agam? immo haud 

d^sinam, 
420 Don^c perfecero h6c. Ph. Ineptis. De. Sine modo. 

Ph. Postr^mo tecum nil rei nobis, Demipho, est : 

Tuos 6st damnatus gndtus, non tu ; ndm tua 75 

Praet^rierat iam ad diicendum aetas. De. 6mnia haec 
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Ilium putato, quae 6go nunc dico, dlcere ; 

Aut quidem cum uxore hac ipsum prohibeb6 domo. 425 

Ge. {aside) Iritus est. Ph. Tu t6 idem melius f(^ceris. 

80 De. {angrily) Itan 6s paratus fdcere me aduorsum 6mnia, 

Inf(§lix? Ph. {aside to Geta) Metuit hie nos, tarn etsi s^dulo 

Dissimulat. Ge. {aside to Phormio) Bene habent tibi prin- 

cipia. Ph. {aloud to Demipho) Quin quod est 

•Fenindum fers? tuis dignum factis f(^ceris, 430 

Vt amici inter nos simus. De. Egon tuam ^xpetam 

85 Amicitiam ? aut te uisum aut auditi^m uelim ? 

Ph. Si c6ncordabis cum ilia, habebis qua^ tuam 

Senecti^tem oblectet : r^spice aetat^m tuam. 

De. Te oblectet, tibi habe. Ph. Minue uero iram. De. H6c age : 435 

Satis idm uerborumst : nisi tu properas mtilierem 

90 Abdticere, ego illam eiciam. dixi, Ph6rmio. 

Ph. Si tu illam attigeris s^cus quam dignumst liberam, 

DicAm tibi inpingam grindem. dixi, Di6mipho. 

{to Geta) Si quid opus fuerit, heiis, domo me. Ge. In- 440 

t^llego. 

{Exit Phormio to Forum ^ r.) 

Scene 3. 

Demipho, after an unsatisfactory consultation with his friends, determines to wait for the 
advice of his brother, who is soon expected home. 

Demipho Geta Hegio Cratinvs Crito 

SENEX SERVOS ADVOCATI III 

II 4 De. Quantd me cura et s611icitudine ddficit 

Gnattis, qui me et se hisce Inpediuit niiptiis ! 
Neque mi in conspectum pr6dit, ut salt^m sciam, 
Quid de ed re dicat quidue sit sent^ntiae. 
5 {to Geta) Abi, ulse redieritne iam an non diim domum. 445 

Ge. E6. {Exit into Demipho's house^ De» {^ Ki%, fKcti<£s\ 

Videtis quo Vn\oco i^%>ftafe.ci\^\.\ 
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Quid ago ? die, Hegio. He. figo ? Cratinum c^nseo, 
Si tibi uidetur. De. Die, Cratine. Cra. M^ne uis ? 
I)e. Te. Cra. Ego quae in rem tuam sint ^a uelim facids. mihi 
4r>0 Sic h6c uidetur : qu6d te absente hie fllius 10 

Egit, restitui in integrum aequomst 6t bonum, 
Et id impetrabis. dixi. De. Die nune, H^gio. 
He. Ego s^dulo hune (^pointing to Cratinus) dixisse eredo ; 

u^rum itast, 
Quod h6mines tot sent^ntiae : suos quoique mos. 
455 Mihi n6n uidetur qu6d sit faetum l^gibus, 15 

Reseindi posse ; et tiirpe ineeptust. De. Die, Crito. 
Cri. Ego dmplius deliberandum e^nseo : 

Res mdgnast. He. Num quid n6s uis ? De. Feeistis probe : 
{to himself^ as they leave the stage) Ine^rtior sum multo 

quam dudiim. {Exeunt Hegio, Cratinus, and 
Crito to Forum, r. Enter Geta from Demi- 
PHo's house,) Ge. Negant 
460 Redisse. De. Frater 6st expeetandtis mihi : 20 

Is qu6d mihi dederit de hde re consilium, id sequar. 
Pere6ntatum ibo ad p6rtum, quoad se r^eipiat. 

{Exit to Harbor^ l.) 
Ge. {to himself) At ego Antiphonem qua^ram, ut quae aeta hie 

sint seiat. {Starts to leave the stage ^ but stops 
on seeing Antipho approaching.) 
Sed eeeum ipsum uideo in tempore hue se r^cipere. 

Scene 4. 

Antipho returns, angry with himself for running away. Geta assures him that both he 
and Piiaedria have done their best for him with his father. 

[^Enter Astipho from Eorum, r.] 

Antipho Geta 

ADVLESCENS SERVOS 
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1 1 An. (/V? himself^ not observing Geta) fenim uero, Antiph6, multi- 465 

modis cum Istoc animo es ultuperandus : 
ttane te hinc ablsse et uitam tuam tutandam alils dedisse ! 
Alios tuam rem cr^didisti mdgis quam tete animum ^duor- 

suros ? 
Nam lit ut erant alia, illi certe qua^ nunc tibi domist con- 

suleres, 
N^ quid propter tudm fidem dec^pta poteretiir mali ; 
Quol nunc miserae sp^s opesque siint in te uno omn^s sitae. 470 
Ge. {coming fonuard) Et quidem, ere, nos iam d6dum hie te 

absentem incusamus, qui dbieris. 
An. Te ipstim quaerebam. Ge. S^d ea causa nihilo magis de- 

fi^cimus. 
An. Loquere 6bsecro, quo nam in loco sunt r^s et fortuna^ meae ? 
Num quid patri subol^t? Ge. Nil etiam. An. Ecquid spei 

porrost? Ge. N^scio. An. {despairingly) Ah ! 
Ge. Nisi Pha^dria haud cessduit pro te eniti. An. Nil fecit noui. 475 
Ge. Tum Ph6rmio itidem in hdc re ut [in] aliis str^nuom homi- 

nem pra^buit. 
An. Quid is fi^cit ? Ge. Confutduit uerbis ddmodum iratiim senem. 
An. {joyously) Eu, Ph6rmio ! Ge. Ego quod p6tui porro. An. 

Ml Geta, omnis u6s amo. 
Ge. Sic habent principia sese ut dixi : adhuc tranquilla res est, 

Mdnsurusque patruom pater est, dum hiic adueniat. An. 480 

Quid eum ? Ge. Vt aibat 
De elus consilio s^se uelle fdcere quod ad hanc rem dttinet. 
An. Qudntum metu/st mihi, uidere hue siluom nunc patru6m, 

Geta! 
Nam p6r eius unam, ut aiidio, aut uiuam aiit moriar sent^n- 

tiam. 
Ge. {seeing Phaedru coming out) Pha^dria tibi ad^st. An. {look- 
ing around) Vbi nam ? Ge. {pointing to Do- 
ric's house) Eccum ab sud palaestra exit foras. 
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SCENE 5. 

Introduction of the secondary plot. Piiaedria has been unable to raise money enough 
to buy the music-girl with whom he is in love, and DORio, her owner, in spite of the 
expostulations of Phaedria and his friends, persists in his determination to break his 
former bargain with Phaedria, and to sell her to a soldier who offers him ready money. 

\_Enter Doric from his ho use ^followed by Phaedria. They cross the stage 

in eager disputed] 

Phaedria Doric Antipho Geta 

ADVLESCENS LENO ADVLESCENS SERVOS 

485 Ph. {beseechingly) D6rio, III 2 

Audi 6bsecro. Do. Non aiidio. {Starts off the stage,) Ph. 

Parti mper. {Tries to hold him back.) Do. 
{shaking off his grasp) Quin omitte me. 
Ph. Aiidi quod dicam. Do. At enim taedet iam aiidire eadem 

miliens. 
Ph. At nunc dicam qu6d lubenter aiidias. Do. {stopping) Lo- 

quere, atidio. 
Ph. {earnestly) N6n queo te exordre ut maneas triduom hoc? 

quo ntinc abis? 
490 Do. Mirdbar si tu mihi quicquam adferr^s noui. An. {c^side to 5 

Geta) Ei, 
Metu6 lenonem n6 quid . . Ge. {aside to Antipho) Sue sudt 

capiti ? idem ego u^reor. 
Ph. Non diim mihi credis ? Do. Hdriolare. Ph. Sin fidem do ? 

Do. Fdbulae. 
Ph. Fa^neratum istiic beneficium pulchre tibi dic^s. Do. Logi. 
Ph. Cr^de mihi, gaud^bis facto : u^nim hercle hoc est. Do. 

S6mnia. 
495 Ph. Experire : n6n est longum. Do. Cdntilenam eand^m canis. 10 
Ph. {beseechingly) Tu mihi cognatus, tii parens, tu amicus, tu . . 

Do. {interrupting) Garrl modo. 
Ph. {in despair) Adeon ingenio ^sse duro te dtque inexordbili, 
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Vt neque miseric6rdia neque pr^cibus mollirl queas ! 
Do. (^mockingly) Adeon te esse inc6gitantem atque Inpudentem, 

Pha^dria, 
Vt phaleratis diicas dictis me ^t meam ductes grdtiis ! 500 

An. {aside to Geta) Mlseritumst. Ph. (to himself^ Ei, u^rbis 

uincor ! Ge. {aside to Antipho) Qudm uter- 
que est similis sui ! 
Ph. {sadly y to himself^ ^/que Antipho alia quom 6ccupatus 6sset 

soUicitiidine, 
Turn hoc 6sse mi obiectiim malum ! An. {coming forward 

with Geta) Quid istiic est autem, Pha^dria? 
Ph. 6 fortunatlssume Antipho. An. 6gone ? Ph. Quoi quod 

amds domist, 
N^que cum huius modi {pointing to Doric) umquam lisus 505 

uenit lit conflictar^s malo. - 

An. Mihin domist ? immo, id quod aiunt, aiiribus tene6 lupum : 
[Nam neque quo pacto a me amittam neque uti retineam 

scio.] 
Do. tpsum istuc mi in h6c est. An. {to Dorio) Heia, n^ parum 

len6 sies. 
{to Phaedria, pointing to Dorio) Niim quid hie conf^cit? 

Ph. Hicine ? qu6d homo inhumanissumus : 
Pdmphilam meam u^ndidit. An. Quid? u^ndidit? Ge. 510 

Ain? u^ndidit? 
Ph. V^ndidit. Do. {ironically^ Quam indignum facinus, inciUam 

aere emptdm meo ! 
Ph. N^queo exorare lit me maneat 6t cum illo ut mut^t fidem 
Triduom hoc, dum id qu6d est promissum ab amlcis argen- 

tum aiifero. 
{to Dorio) Si non tum dedero, linam praeterea h6ram ne 

oppertiis sies. 
Do. 6btundex? An. {to Dorio) Haud 16ngumst id quod 6rat: 515 

exor^t sine. 
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{pointing to Phaedria) Idem hie tibi, quod b6ni promeritus 

fiieris, conduplicduerit. 
Do. V^rba istaec sunt. An. (^pleadingly) Pdmphilamne hac lirbe 

priuari sines ? 
Tiim praeterea hortinc amorem distrahi poterin pati ? 
Do. N^que ego neque tu. Ge. {angrily^ to Dorio) Di tibi omnes 

id quod es dignt^s duint ! 
520 Do. {to Phaedria) figo te complurls aduorsum ing^nium meum 35 

mensis tuli, 
P611icitantem et nil ferentem, il^ntem ; nunc contra 6mnia 

haec : 
R^pperi qui d^t neque lacrumet : dd locum meli6ribus. 
An. (to Phaedria) C^rte hercle, ego si sdtis commemini, tibi 

quidemst olim dies, 
Quam dd dares huic (pointing to Dorio), pra^stituta. Ph. 

Fdctum. Do. Num ego isttic nego ? 
525 An. lam 6a praeteriit? Do. N6n, uerum haec ei dntecessit. 40 

An. N6n pudet 
Vdnitatis? Do. Minume, dum ob rem. Ge. (angrily, to 

Dorio) St^rculinum ! Ph. D6rio, 
ttane tandem fdcere oportet ? Do. Sic sum : si placeo, 

litere. 
An. Sic hunc decipls? Do. Immo enim uero, Antipho, hie me 

d^cipit : 
Nam hie me huius modi scibat esse, ego hiinc esse aliter 

cr^didi ; 
530 Iste me fef^Uit, ego isti nilo sum aliter dc fui. 45 

S6d ut ut haec sunt, tdmen hoc faciam : crds mane argentl^m 

mihi 
Miles dare se dixit : si mihi prior tu attuleris, Phaedria, 
Med lege utar, i^t potior sit, qui prior ad dandt^mst. uale. 

(Exit to Forum , r.) 
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Scene 6. 

Phaedria bewails his hard lot; whereupon Geta promises, with the help of Phormio, 
to raise for him the amount he requires, namely, thirty tninae. 

Phaedria Antipho Geta 

ADVLESCENTES II SERVOS 

III 3 Ph. {in despair) Quid faciam ? unde ego niinc tam subito huic 

drgentum inuenidm miser, 
Quoi minus nihilost ? qu6d, hie si pote fuisset exordrier h'd'^ 

Triduom hoc, promissum fuerat. An. ttane hunc patiemi^r, 

Geta, 
Fieri miserum, qui me dudum, ut dixti, adiuerit c6miter? 
5 Quln quom opust, beneficium rursum ei" ^xperiemur r^ddere ? 

Ge. Scio equidem hoc esse a^quom. An. Age ergo, s61as seruare 

htinc potes. 
Ge. Quid faciam ? An. Inuenids argentum. (Je. Ciipio ; sed id 540 

unde, Moce. 
An. Pdter adest hie. Ge. Scio ; sed quid tum ? An. Ah, dictum 

sapient! sat est. 
Ge. ttane ? An. Ita. Ge. Sane h^rcle pulchre suddes : etiam 

tu hinc abis? 
lo N6n triumpho, ex niiptiis tuis si nil nancisc6r mali, 

Ni ^tiam nunc me huius caiisa quaerere in malo iubeds crucem ? 
An. V6rum hie dicit. Ph. Quid ? ego uobis, G^ta, alienus sum ? 545 

Ge. Hatid puto ; 
S^d parumne est, quod 6mnibus nunc n6bis suscens^t senex, 
Ni Instigemus 6tiam, ut nuUus 16cus relinquatiir preci ? 
15 Ph. Alius ab oculis meis illam in ignotum abduc^t locum ? {sigh- 
ing) hem : 
Tum igitur, dum lic^t dumque adsum, 16quimini mecum, 

Antipho, 
C6ntemplamini me. An. Qaam o\i i^tci^ ^>3XQ^^\x^bxcw^^- ^^^5^ 

turd's? cedo. 
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Ph. Qu6quo hinc asportdbitur terrdrum, certumst p^rsequi 

Atit perire. Ge. Di bene uortant qu6d agas ! pedetemptlm 

tamen. 
An. Vide si quid opis p6tes adferre huic. Ge. * Si quid * ? quid ? 20 

An. Quaere, 6bsecro. 
N6 quid plus minijsue faxit, qu6d nos post pigedt, Geta. 
^^ Ge. Qua^ro : saluos 6st, ut opinor ; u^rum enim metu6 malum. 
An. N61i metuere : tina tecum b6na mala tolerdbimus. 
Ge. Quintum opus est tibi arg^nti, loquere. Ph. S61ae trigintd 

minae. 
Ge. Triginta? hui, percdrast, Phaedria. Ph. tstaec uero ullis 25 

est. 
Ge. Age age, inuentas r^ddam. Ph. (Joyfully) O lepidum ! 

{^Embraces Geta.) Ge. {shaking him off) 
kwikx te hinc. Ph. lam opust. Ge. Idm 
feres : 
560 S^d opus est mihi Ph6rmionem ad hdnc rem adiutor^m 

dari. 
An. Pra^stost : audacissume oneris quiduis inpone, ^^rferet ; 

S61us est homo amico amicus^ Ge. Edmus ergo ad eum 

6cius. 
An. Nijm quid est quod operd mea uobis 6pus sit? Ge. Nil; 30 

uerum dbi domum 
£t illam miseram, quam ^go nunc intus scio esse exanimatdm 

metu, 
565 C6nsolare. c^ssas ? An. Nihil est a^que quod facidm lubens. 

{Exit into Demipho's house,) 
Ph. Qud uia istuc fdcies ? Ge. Dicam in itinere ; hinc modo te 

dmoue. 

{Exeunt Phaedria and Geta to Foruviy r.) 
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ACT IV. 
Scene i. 

Chremes arrives home, and explains to his brother that his second wife, together with 
her daughter and her nurse, left Lemnos before his arrival, and that they are now 
in Athens. He has heard of Antipho's marriage, and expresses to his brother his 
regret at the failure of their original plan, since now he must marry his unacknowledged 
daughter to some stranger, who will not have the same interest Demipho would 
have had in keeping her birth a secret. Demipho promises to do his best to bring 
about the previous arrangement, in spite of his son's unfortunate marriage. 

\Enier Demipho and CnREMEs/rom Harbor^ l.] 
Demipho Chremes 

SENES II 

IV I De. Quid? qud profectus caiisa hinc es Lemniim, Chremes, 
Addtixtin tecum filiam ? Ch. Non. De. Quid ita non ? 
Ch. Postqudm uidet me eius mdter esse hie diutius, 

Simul atitem non man^bat aetas uirginis 570 

5 Meam n^clegentiam : ipsam cum omni fdmilia 

Ad m^ profectam esse aibant. De. Quid illi tdm diu 
Quaeso igitur commordbare, ubi id audieras ? 
Ch. Pol m6 detinuit m6rbus. De. Vnde ? aut qui ? Ch. Rogas ? 
Sen^ctus ipsast m6rbus. sed uenisse eas 575 

I D Saluds audiui ex nat^ta qui illas u^xerat. 

De. Quid gndto obtigerit me dbsente, audisti, Chremes ? 
Ch. Quod quidem me factum c6nsili incerttim facit. 
Nam hanc c6ndicionem si quoi tulero extrdrio, 
Quo pdcto aut unde mlhi sit dicundum 6rdine est. 580 

15 Te mihi ^deJem esse a^que alc\v\e e^om^x. 'Sivxxcv \k^ 

Scibam, lUe si me ali^nus adfvu^m a\o\^\., 
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Tac^bit, dum interc^det familidritas ; 

Sin spr^uerit me, pliis quam opus est scit6 sciet. 
585 Vere6rque ne uxor dliqua hoc resciscdt mea : 

Quod si fit, ut me exctitiam atque egredidr domo, 20 

Id r^stat ; nam ego me6rum solus stim meus. 
De. Scio ita 6sse, et istaec mihi res soUicitiidinist, 

Neque d^fetiscar tjsque adeo experirier, 
590 Don^c tibi id quod p611icitus sum eff(6cero. 

Scene 2. 

Geta, having arranged a plan with Phormio to obtain the necessary money for Phaedria, 
now comes to carry it out. He is somewhat disconcerted at observing the retura of 
Chremes, but determines not to let that interfere with his original design. 

\_Enter QKiKfrotn Forum, r. Soliloquizes , not observing the two old men J] 

Geta Demipho Chremes 

SERVOS SENES II 

IV 2 Ge. (to himself)Ego h6minem callidi6rem uidi n^minem 
Quam Ph6rmionem. u^nio ad hominem, ut dicerem 
Arg^ntum opus esse et id quo pacto fleret. 
Vix dtim dimidium dixeram, intell^xerat : 
595 Gaud^bat, me lauddbat, quaerebdt senem. 5 

Dis grdtias ag^bat, tempus slbi dari, 
/ Vbi Pha^driae esse ost^nderet nil6 minus 

Amicum sese quam Antiphoni. hominem dd forum 
lussi 6pperiri : eo me ^sse adductunim senem. 
600 (Catches sight of Demipho.) Sed eccum Ipsum. quis est 10 

ulterior? (in dismay, recognizing Chremes) 
attat, Pha^driae 
Pater u^nit. (plucking up courage) sed quid p^rtimui autem 

b^iua? 
An quia quos faliam pro lino duo suivV mS. ^^Xlv"^ 
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Comm6dius esse oplnor duplici spe titier. 
Petam hlnc unde a primo instit/ : is si dit, sat est ; 
15 Si ab e6 nil fiet, turn htinc adoriar h6spitem. ( Crosses the 605 

stage towards the old metiy who are standing 

tn front 0/ Chremes*s house.) 

Scene 3. 

Geta informs the old men that he has concluded an arrangement by which they can get 
rid of the unwelcome bride. Phormio, though pretending to be betrothed to a rich 
girl, has consented, in order to avoid further quarrels, to marry the stranger, if they 
will give him along with her sufficient dowry to pay his debts. He names thirty 
minae, the sum required by Phaedria. Demipho refuses; but Chremes, in his eager- 
ness for the arrangement, consents to pay the money out of his own pocket. Antipho 
is present unobserved during the interview, and naturally considers himself betrayed 
by Geta. 

[^Enter Antipho from Demipho*s house. He remains in the background^ 

unnoticed by the others^ all through the scene.^ 

Antipho Geta Chremes Demipho 

ADVLESCENS servos SENES II 

IV 3 An. (to himself) Exp^cto quam mox r^cipiat ses6 Geta. 

(noticing the old men) Sed pdtruom uideo ctim patre astantem. 

ei mihi, 
Quam timeo, aduentus htiius quo inpelldt patrem ! 
Ge. Adlbo [hosce] : (approaching and saluting the old men) o 

salue, n6ster Chremes. Ch. Salu6, Geta. 
5 Ge. Venire saluom u61up est. Ch. Credo. Ge. Quid agitur? 610 
Multa dduenienti, ut fit, noua hie ? Ch. Compliiria. 
Ge. Ita. de Antiphone audistin quae facta? Ch. 6mnia. 
Ge. (to DfiMiPHo) Tun dixeras huic? ftcinus indigntim, Chremes, 
Sic circumiri ! Ch. Id cum h6c (pointing to Demipho) 

agebam c6mmodum. 
JO Ge. Nam hercle ^go quoque \d c^\di^T£v ^^Vaa& xsn&cnxs^^^^ss^^ 



^v?sSi 
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Inu^ni, opinor, r^medium huic rei. Ch. Quid, Geta? 
De. Quod r^medium ? Ge. Vt abii dbs te, fit forte obuiam 

Mihi Ph6rmio. Ch. Qui Ph6rmio ? De. Is qui istanc. Cn. 

Scio. 
Ge. Visijmst mi, ut eius t^mptarem sent^ntiam. 
620 Prendo h6minem solum : ' qu6r non,* inquam, * Ph6rmio, 15 

Vid^s, inter nos sic haec potius ciim bona 
Vt c6mponamus grdtia quam ciim mala? 
Ems liberalis 6st et fugitans litium ; 
Nam c^teri quidem h^rcle amici omn^s modo 
625 Vno 6re auctores fu^re, ut praecipitem hdnc daret.* 20 

An. {aside) Quid hie co^ptat aut quo euddet hodie ? Ge. {^con- 
tinuing tlu pretended conversation) 'An l^gibus 
Daturum poenas dices, si illam ei^cerit? 
lam id ^xploratumst : heia, sudabis satis. 
Si cum illo inceptas h6mine : ea eloqu^ntiast. 
630 Venim pono esse uictum eum ; at tandem tamen 25 

Non cdpitis ei res dgitur, sed pecuniae.* 
Postquam h6minem his uerbis s6ntio moUirier, 
* Soli sumus nunc hie ' inquam : ' eho, die quid uis dari 
Tibi in manum, ut ems his desistat lltibus, 
635 Haec hlnc faeessat, tii molestus n^ sies ? ' 30 

An. {asidcy in amazement) Satin llli di sunt pr6pitii? Ge. {as 

before) * Nam sdt scio. 
Si tu dliquam partem aequl bonique dixeris, 
Vt est lUe bonus uir, trla non commutdbitis 
Verba h6die inter uos.* De. Quls te istaec iussit loqui ? 
640 Ch. Imm6 non potuit melius peruenlrier 35 

Eo qu6 nos uolumus. An. {aside, in despair) 6ecidi ! De. 

Perge doqui. 
Ge. a prlmo homo insanlbat. Ch. Cedo quid p6stulat ? 
Ge. Quid? nimium quantum. Ch. Quantum? die. Ge. Si quls 

daret 



iv.3.68.] PHORMIO, 41 

Tal^ntum magnum. De. {angrily) Imm6 malum hercle : ut 

nil pudet ! 
40 Ge. Quod dixi adeo ei : * qua^so, quid si flliam 645 

Suam tinicam locdret? parui r6 tulit 
Non stiscepisse : inu^ntast quae dot^m petat.* 
Vt ad pai^ca redeam ac mittam illius in^ptias, 
Haec d^nique eius fuit postrema ordtio : 
45 * Ego * inquit ' a principio amici flliam, 650 

Ita ut a^quom fuerat, u6lui uxorem diicere ; 
Nam mihi uem'bat in mentem eius inc6mmodum, 
In s^ruitutem pat^perem ad dit^m dari. 
Sed mi 6pus erat, ut ap^rte tibi nunc fdbuler, 
50 Aliquintulum quae adf^rret, qui diss61uerem 655 

Quae d^beo : et etidm nunc, si uolt D^mipho 
Dare quintum ab hac accipio, quae sponsist mihi, 
Nulldm mihi malim quam istanc uxorem dari.' 
An. {aside) Vtrdm stultitia fdcere ego hunc an mdlitia 
55 Dicdm, scientem an inprudentem, inc^rtus sum. 660 

De. Quid si dnimam debet ? Ge. ' Ager oppositus pignori 

Ob d^cem minas est.' De. Age age, iam ducdt : dabo. 
Ge. 'Aediculae item sunt 6b decem alias.' De. {loudly and 

angrily) Oie'i, 
Nimii^mst Ch. Ne clama : /'<?petito hasce a m6 decem. 
60 Ge. ' Vx6ri emunda ancillulast ; tum pliiscula &(j^ 

Supell^ctile opus est ; 6pus est sumptu ad niiptias : 
. His r^hus porro sAne pone ' inquit ' decem [minas].' 
De. {as before) Sesc^ntas proinde scribito iam mihi dicas : 
Nil do. inpuratus me ille ut etiam inrldeat ? 
65 Ch. Quaeso, 6go dabo, qui^sce : tu modo fllium 670 

Fac ut iUam ducat, n6s quam uolumus. An. {aside, despair- *" 

ingly) Ei mihi ! 
Geta, 6ccidisti m€ tuis faMcVis. 
Ch. Mea ca6sa eicitur : m^ hoc est aec^oxcv ^ixc^NXe^^- 
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Ge. * Quantiim potest me c^rtiorem * inqult ' face, 
675 Si illim dant, hanc ut mittam, ne incerti^s siem ; 70 

Nam illl mihi dotem iAm constituenint dare.* 
Ch. lam acclpiat : illis r^pudium reni!intiet ; 

Hanc diicat. De. {angrily) Quae quidem .illi res uortdt 

male ! 
Ch. Opp6rtune adeo arg^ntum nunc mecum dttuli, 
680 Fructtim quem Lemni ux6ris reddunt pra^dia : 75 

Inde siimam ; {to Demipho) uxori tibi opus esse dixero. 
{Exeunt Demipho and Chremes into the tatter's house,) 

Scene 4. 

Geta, accused by Antipho of betraying his interests, explains that Phormio has no idea 
of carrying out the plan just made, but merely intends to hand over to Phaedria for 
his immediate use the money advanced by the old men as the girPs dowry. As soon 
as Phaedria succeeds in borrowing the amount from his friends, Phormio will repay 
it to the old men, and refuse to carry out his bargain on the plea of superstitious 
fears. 

Antipho Geta 

advlescens servos 

IV 4 An. {coming forward) Geta ! Ge. H^m. An. Quidegisti? Ge. 

fi iiunxi argent6 senes. 
"^ An. Satin ^st id? Ge. {understanding him to refer to the money) 

Nescio hercle : tantum idssus sum. 
An. Eho, u^rbero, aliud iiiihi respondes dc rogo? 
685 Ge. Quid ^rgo narras ? An. Quid ego narrem ? operd tua 
Ad r^stim mihi quidem res redit planissume. 
{angrily) Vt t^ quidem omnes dl deae, superi inferi 
Malls exemplis p^rdant ! {bitterly) em, si quid uelis, 
Huic mdndes, qui te ad sc6pulum e tranquillo aiiferat. 
690 Quid minus utibile fuit quam hoc ulcus tdngere 

Aut n6minare ux6rem? iniectast sp^s patri 10 

Posse illam extrudi. c6do nunc porro : Ph6rmio 
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Dot^m si accipiet, lixor ducenddst domum : 

Quid flet? Ge. Non enim diicet. An. {sarcastically) Noui. 

c^terum 

Quom arg^ntum repetent, n6stra causa scilicet 695 

15 In n^ruom potius ibit. Ge. Nil est, Antipho, 

Quin mdle narrando p6ssit depraudrier : 

Tu id qu6d bonist exc^rpis, dicis qu6d malist. 

Audi nunc contra : idm si argentum acc^perit, 

Duc^ndast uxor, ijt ais, conced6 tibi : 700 

20 Spatiiim quidem tandem ddparandi ni^ptias, 

Vocdndi, sacnificdndi dabitur patilulum. 

Int^rea amici qu6d poUiciti si^nt dabunt : 

Inde iste reddet. An. Quam 6b rem ? aut quid dic^t ? Ge. 

Rogas? 

' Quod r^s postilla m6nstra euenerdnt mihi ! 705 

25 Intro lit in aedis dter alieni^s canis ; 

Anguis per inpluuium d^cidit de t^gulis ; 

Gallina cecinit ; interdixit hariolus ; 

Hanjspex uetuit ; dnte brumam aut^m noui 

Neg6ti incipere ♦ ♦ ♦ ♦ * 7IO 

30 ♦ ♦ * » . Q^2J^ causast iustissuma. 

Haec flent. An. Vt modo flant ! Ge. Fient : m6 uide. 

(seeing Demipho coming out) Pater 6xit : abi, die ^sse argen- 
tum Pha^driae. 

(Exit Antipho to Forum, r.) 

Scene 5. 

As Demipho is on the point of setting out to pay the money to Phormio, in accordance 
with their bargain, Chremes bids him on his return request Nausistrata (Chremes's 
wife) to call upon the young girl, and inform her of the arrangement they have made 
respecting her. Chremes's thoughts now turn to his Lemnian wife and daughter. 

\^Enter Demipho and Chremes from the latter' s house ^ the former carrying 

a bag of money ^ 
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Demipho 


Chremes 


Geta 


SENES 


II 


SERVOS 



IV 5 De. (to Chremes) Quietus esto, inquam : ^go curabo n^ quid 

uerboriim duit. 
Hoc (pointing to the money) t^mere numquam amittam eef«' 

a me, quln mihi testis ddhibeam : 
715 ; Quoi dem ^t quam ob rem dem, c6mmemorabo. (J v.. y,^ .u) 

' • . Vt caiitus est, ubi nil opust. 
Ch. Atque ita opus factost : ^t matura, diim lubido eadem haec 

manet ; 
Nam si dltera illaec mdgis instabit, f6rsitan nos r^iciat. 5 

Ge. (^/i?//r/)Rem ipsdm putasti. De. (to Geta) Dtic me ad eum 

ergo. Ge. N6n moror. Ch. {to Demipho) 
Vbi hoc ^geris, 
Transito ad uxor^m meam, ut conu^niat banc prius quam 

hinc abit. 
720 Dicdt earn dare nos Ph6rmioni niiptum, ne susc^nseat ; 

Et mdgis esse ilium id6neum, qui ipsl sit familidrior ; 
Nos n6stro officio n6n digressos 6sse : quantum is u61uerit, lo 
Datum ^sse dotis. De. Quid tua malum id re fert? Ch. 

Magni, Demipho. 
Non sdtis est tuom te offlcium fecisse, Id si non fama ddprobat : 
72r> Volo ipsius quoque uoluntdte haec fieri, n^ se eiectam pra6- 

dicet. 
Dk. Idem €go istuc facere p6ssum. Ch. Mulier miilieri magis 

c6nuenit. 
De. Rogdbo. {Exeunt Demipho ami Geta to Forum y r.) Ch. 

{thoughtfully, to himself) Vbi illas mine ego 
reperire possim, c6gito. 

Scene 6. 

SoPHRONA, nurse of the young stranger whora A.'ST\yv\c» \\as xcv^trvt^^ v^VC-^fc «:y:^x«»s\ii^ in 
saWoquy her fear far the future happiness of Yvet cVvax?,e, oxv ^eco\\.Tvl cA V«x >«^vwJ\^ 
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reception at the hands of her father-in-law, is recognized by Chremes as the nurse of 
his daughter Phanium. She addresses him as Stilpo, under which name he had 
passed at Lenmos; whereupon he explains to her in low tones the mystery of his 
double marriage. He asks after his second wife and daughter; and on hearing that 
it is Phanium to whom Antipho is married, expresses his satisfaction at the unex- 
pected accomplishment of his life-long wish, but begs Sophrona to keep the matter 
quiet, that his Athenian wife may suspect nothing. 

\^£nter Sophrona from Demipho*s house, SoliloquizeSy not perceiving 

Chremes.] 

Sophrona Chremes 

N\TRIX SKNEX 

V I So. {to herself) Quid agam ? quern mi amicum inueniani miscra ? 

aut quo consilia haec referam ? 
Atit unde auxiMm petam ? 

Ndm uereor, era ne 6b meum suasum indigna iniuria ddficiatur : 730 
tta patrem adulesc^ntis facta haec t61erare audi6 uiolenter. 
5 Ch. {aside) Ndm quae haec anus est, ^xanimata a fratre quae 

egressdst meo? 
So. {to herself) Quod ut fdcerem egestas me inpulit, quom scirem 

infirmas niiptias 
Hasce 6sse, ut id consiilerem, interea uita ut in tut6 foret. 
Ch. {aside) C^rte edepol, nisi me dnimus fallit aiit parum pro- T^**) 

splciunt oculi, 
Mea^ nutricem gndtae uideo. So. {to herself) N^que ille 

inuestigdtur, Ch. {aside) Quid ago? 
ID So. {to herself) Qui ^st eius pater. Ch. {aside) Adeo, maneo, 

dum ha^c quae loquitur mdgis cognosce ? 
So. {to herself) Qu6d si eum nunc reperlre possim, nihil est quod 

ueredr. Ch. {aside) East ipsa : 
C6nloquar. {Comes forward,) ^, {overhearing him) Qms 

hie 16quitur? Cw. {calh Kcf^ ^^x^^Na^X "t:*^. 
fit meum nomexv xv^mtvaX"^ 
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740 Ch. R^spice ad me. So. {looking closely at him) Di 6bsecro uos, 

6stne hie Stil/o? Ch. N6n. So. Negas? 
Ch. {in a whisper, beckoning) C6neede hinc a f6ribus paulum 

ist6rsum sodes, S6phrona. 
Ne me Istoc posthac n6mine appelldssis. So. Quid? non, 15 

6bsecro, es 
Quem semper te esse dictitasti? Ch. {pointing to door of his 

house) St'. So. Quid has metuis fores ? 
Ch. {coming near her, and speaking in a low tone) Concliisam 

hie habeo ux6rem saeuam. u^nim istoc me 
n6mine 
745 Eo p^rperam olim dixi, ne uos f6rte inprudent^s foris 

Effdttiretis dtque id porro aliqua lixor mea rescisceret. 
So. Ist6c pol nos te hie inuenire miserae numquam p6tuimus. 20 

Ch. Eho die mihi, quid rei tibist cum fimilia hac {pointing to 

Demipho*s house) unde ^xis ? 
Vbi illa6 sunt ? So. {sighing) Miseram me ! Ch. {in alarm) 

H^m, quid est ? uiu6ntne ? So. Viuit gndta. 
750 Matrem ipsam ex aegritiidine hac miserdm mors consectitast. 

Ch. {coolly) Male fdctum. So. Ego autem, quae 6ssem anus 

des^rta egens ign6ta, 
Vt p6tui nuptum uirginem locdui huic adulesc^nti, 25 

Hanim {pointing to Demipho's house) qui est dominus 

a^dium. Ch. Antiph6nin ? So. Em, isti/r ipsi. 
Ch. {amazed) Quid? duisne uxores hdbet? So. {deprecatingly) 

Au, obsecro, linam ille quidem hanc s61am. 
755 Ch. Quid illam dlteram quae dicitur cognata ? So. Haec ergost. — 

Ch. Quid ais? 
So. Comp6sito factumst, qu6 modo hanc amins habere p6sset 

Sine d6te. Ch. {joyfully) Di uostrdm fidem, quam sa^pe 30 

forte t^mere 
Eu6niunt guae non aiideas optki^ \ otteii^Y ^^\\fexv\s.Tis 
Qtioci^in uolebam et \it uolebam c6x)XocaXa.m gndtam : 
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Quod n6s ambo opere mdxumo dabdmus operam ut fleret, 760 
Sine n6stra cura, mdxuma sua ctira hie solus f(^eit. 
35 So. Nunc quid opus faeto sit uide : pater aduleseentis u6nit 

Eumque dnimo iniquo hoc 6ppido ferre diunt. Ch. {reassur- 
ingly) Nil periclist. 
{earnestly) Sed p^r deos atque homines meam esse banc 

cdue resciscat quisquam. 
So. Nemo 6 me scibit. Gh. S^quere me : intus cetera audi^/Zs. 765 
{Exeunt Chremes and Sophrona into Demipho's house,) 
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ACT V. 

SCENK I. 

DExVIIPHO returns after paying the money to Phormio, and goes in to beg Nausistrata's 
services, in accordance with his promise to his brother. Gkta expresses in soliloquy 
his fears for the future, in spite of the success of his plans thus far. 

\Enter Demipho and Geta from Forum, r.] 
Demipho Geta 

SENEX SERVOS 

V 2 De. Nostrdpte culpa fdcimus ut malls expediat ^sse, 

Dum nimium dici n6s bonos stud^mus et benignos. 
Ita fiigias ne praetor casam, quod diunt. nonne id sdt erat, 
Accipere ab illo iniiiriam ? etiam arg^ntumst ultro obi^ctum, 
770 Vt sit qui uiuat, dum dliud aliquid fldgiti conflciat. 5 

Ge. Planissume. De. Eis nunc pra^miumst, qui r^cta praua 

fdciunt. 
Ge. Verlssume. De. Vt stultissume quidem illl rem gesserimus. 
Ge. Modo ut h6c consilio p6ssiet disc^di, ut istam diicat. 
De. {anxiously) Etidmne id dubiumst? Ge. Haud scio hercle, 

ut hom6st, an mutet animum. 
775 De. {in alarm) Hem, miitet autem? Ge. N^scio; uenim, si lo 

forte, dico. 
De. Ita faciam, ut frater c^nsuit, ut ux6rem eius hue addl^cam, 
Cum ista lit loquatur. tii, Geta, abi prae, nijntia banc uen- 

ttjram. {Exit into Chremes's house.) 

Ge, (s^//Vi?^uises) Arg^ntum inuentumst Pha^driae ; de iurgio 

sil^tur ; 
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Prouisumst, ne in praes^ntia haec hinc dbeat : quid nunc 

p6rro? 
15 Quid fiet? in eod^ra luto haesitds ; uorsuram s61ues, 780 

Geta : pra^sens quod fuerdt malum, in diem dbiit : plagae 

cr^scunt, 
Nisi pr6spicis. nunc hinc domum ibo ac Phanium edoc^bo, 
Ne quid uereatur Ph6rmionem aut ^^ius orati6nem. 

{Exit into Demipho's house,) 

Scene 2. 

Nausistrata, in accordance with Demipho's request, undertakes to visit his son's bride, 
and explain matters to her. She takes occasion also to lament to her brother-in-law 
her husband's want of business capacity, as displayed in the mismanagement of her 
Lemnian estates. 

\Enter Demipho and l^AVSiSTRATA/rom Chremes's house,'] 

Demipho Navsistrata 

SENEX MVLIER 

V 3 De. Age dum, lit soles, Nausistrata, fac ilia lit placetur n6bis, 

Vt sud uoluntate id quod est faciiindum faciat. Na. Fdciam. 785 
De. Parit^r nunc opera me ddiuues, ac r^ dudum opituldta es. 
Na. Factum uolo. ac pol minus queo uiri ciilpa, quam me dig- 

numst. 
5 De. Quid aiitem ? Na. Quia pol mel patris bene pdrta indilig^nter 
Tutdtur j nam ex eis pra^diis tal^nta argenti bina 
Statim capiebat : uir uiro quid pra^stat ! De. Binan, qua^so ? 790 
-- Na. Ac r^bus uili6ribus mult6 talenta bina. De. (affecting sur- 
prise) Hui ! 
Na. Quid ha^c uidentur ? De. Scilicet. Na. {angrily and loudly) 

Virtim me natum u^llem : 
10 Ego ost^nderem, De. {interrupting) Cert6 scio. Na. quo 

pdcto . . De. Parce s6des, 
- Wtpdssis cum ilia, n^ te adu\e^ceTvs» \afcX\^\ ^^\.ois.^^^. 
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795 Na. Faciam ut iubes. i^Sees Chremes coming out,) sed meijim 

uirum abs te exlre uideo. 

Scene 3. 

Chremes, restrained by the presence of his wife from telling Demipho of the discovery 
he has made, nevertheless hints to him that their arrangement with Phormio is not 
to be carried out. Nausistrata is therefore dismissed, there being no further need 
of her services; whereupon Chremes informs Demipho that the marriage originally 
planned by them has luckily been brought about in their absence. 

[^«/<fr Chremes /r^;// Demipho*s ^^«j^.] 

Navsistrata Chremes Demipho 

mvlier senes II 

Ch. (not observing his wife's 
presence) Ehem, Demipho, 
lam illi datumst arg^ntum ? De. Curaui ilico. Ch. Noll^m 

datum. 
(Jn alarm, on catching sight of his wife) Ei, uideo uxorem : 
^ pa^ne plus quam sdt erat. De. Quor noll^s, 
Chremes? 
Ch. (with an air of embarrctssment) lam r^cte. De. Quid tu ? 

ecquid locutu's cum istac quam ob r^ hanc 
(pointing to Nausistrata) d6cimus? 
Ch. Trans^gi. De. Quid ait tdndem ? Ch. Abduci n6n potest. 

De. Qui n6n potest? 
800 Ch. Quia ut^rque utriquest c6rdi. De. Quid istuc n6stra? Ch. 5 

Magni. pra^terhac 
Cogndtam comperi ^sse nobis. De. (amazed) Quid? de- 

liras. Ch. Sic erit. 
Non t^mere dico: r^dii mecum in m^moriam. De. Satin 

sdnus es ? 
Na. Au, 6bsecro, uide ne in cognatam pieces. De. Non est. 

Ch. N^ nega : 
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Patris n6men aliud dlctumst : hoc tu errdsti. De. Non nordt 

patrem ? 
10 Ch. Nordt. De. Quor aliud (dixit? Ch. {angrily y to Demipho) 805 

Numquamne h6die concedes mihi 
Neque intdleges? De. {not understanding the situation^ 

Si tii nil narras? Ch. {in despair^ P^rdis. 
Na. Miror quid siet. 
De. Equidem h^rcle nesci6. Ch. Vin scire? at ita me seruet 

Iiippiter, 
Vt pr6pior illi, qudm ego sum ac tu, [homo] n^raost. De. 

Di uostrdm fidem, 
Eamus ad ipsam : una 6mnis nos aut scire aut nescire h6c 

uolo. Ch. {sighing) Ah ! 
15 De. Quid ^st ? Ch. Itan paruam mihi fidem esse aptid te ! De. 810 

« 

Vin me credere ? 
"" Vin sdtis quaesitum mi istuc esse ? age, fiat, quid ? ilia filia 
Amici nostri quid futurumst ? Ch. {with a wave of the hand) 

R^cte. De. Hanc igitur mittimus ? 
' Ch. Quid ni ? De. Ilia maneat ? Ch. {nodding) Sic. De. Ire 

igitur tibi licet, Nausistrata. 

Na. Sic p61 commodius ^sse in omnis drbitror, quam ut copperas, 

ao Manure hanc ; nam perliberalis uisast, quom uidi, mihi. 816 

{Exit into Chremes*s house,) 
' De. Quid istiic negotist ? Ch. {looking carefully around) Idmne 

operuit 6stium ? De. lam. Ch. {Joyfully) O 
Iiippiter, 
Di n6s respiciunt : gndtam inueni niiptam cum tuo filio. De. 

{in surprise) Hem, 
Quo pdcto [id] potuit ? Ch. N6n satis tutus ^st ad narran- 

dum hie locus. 
De. At tu Intro abi. Ch. Heus, ne filii quidem hoc n6stri rescis- 

cdnt uolo. 
{Exeunt Demipho and Chremes into Demipho's house,) 
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oCKNE ^« 

Antipho, in a soliloquy, expresses his joy at Phaedria's success in obtaining the money 
he needed, and his despair at the state of his own affairs. 

\Enter Antipho from Forum ^ r.] 
Antipho 

ADVLESCENS 

820 V 4 {Soliloquizes.) Laettls sum, ut meae res s^se habent, fratri 

6btigisse qu6d uolt. 
Quam scitumst, eius modi in animo pardre cupiditites, 
Quas, qu6m res aduorsa^ sient, paul6 mederi p6ssis ! 
Hie simul argentum r^pperit, curi sese expediuit ; 
Ego ntillo possum r^medio me eu6luere ex his ttlrbis, 5 

825 Quin, si h6c celetur, in metu, sin pitefit, in probr6 sim. 

Neque m^ domum nunc r^ciperem, ni mi ^sset spes ost^nta 
Huilisce habendae. {looking around the stage) s^d ubi nam 

Getam inuenire p6ssim ? 
[Vt rogem, quod tempus conueniundi patris me capere 

suadeat] 



Scene 5. 

Phormio, after soliloquizing on the success of his plan to obtain money for Phaedria, 
begs Antipho to use his influence with Phaedria's father to secure the pardon of the 
young man. 

\Enter Phormio from Forum^ r.] 



Phormio 
parasitvs 



Antipho 

ADVLESCENS 



V 5 Ph. {to himself not observing Antipho) Argentum accepi, trddidi 

len6ni : abduxi m61ierem, 
SSO Curiui propria ut Pha^dria poter^tur ; nam emissiist manu. 

Nunc tinsL mihi res ^tiam restat quae ^s\. con^cvasv^, (^^cmssl 
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Ab s^nibus ad potindum ut habeam ; nam dliquod hos sumdm 

dies. 
5 An. {aside) Sed Ph6rmiost. {aloud) quid jus? Ph. Quid? An. 

Quid nam ntinc facturust Pha^dria? 
Quo picto satietdtem amoris ait se uelle abstimere ? 
Ph. Viclssim partis tuds acturus ^st. An. Quas?. Ph. Vt fugit^t 835 

patrem. 
Te suds rogauit nirsum ut ageres, ca6sam ut pro se diceres ; 
Nam p6taturus ^st apud me. ego me ire senibus Silnium 
lo Dicam dd mercatum, ancillulam emptum dtidum quam dixit 

Geta: 
Ne quom hie non uideant, m^ conficere cr^dant argenti^m 

suom. {The door of Demipho*s house opens ^ 
Sed 6stium* concr^puit abs te. An. {retreating into back- 840 

ground for fear of his father) Vide quis egre- 

ditiir. Ph. Getast. 

Scene 6. 

Geta congratulates Antipho on his good fortune, informing him of an interview he has 
overheard between Chremes and Phanium, from which the latter's parentage appears. 
He adds that the two old men have decided to forgive Antipho's fault and recognize 
his marriage. 

\Enter Geta from Demitho's house^ 
Geta Antipho Phormio 

SERVOS advlescens parasitvs 

V 6 Ge. {soliloquizes, not observing the others) 6 Fortuna, o F6rs 

Fortuna, qudntis commoditdtibus, 
Qudm subito meo ero Antiphoni ope u6stra hunc onerastis 

diem ! 
An. {aside to Phormio) Quid nam hie sibi uolt? Ge. {continuing 

soliloquy) n6sque amicos elvis ^^Q»\sR.Tas*Sfi*\s5>s^^»^v 
S^d ego nunc mihi c^sso, qui xvoti <\met>\\a\v»xtf:. o^^t^ ^^»^^si 
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845 Atque hominem propero inuenire, ut ha^c quae contigerint $ 

sciat. ( Throws his cloak over his shoulder and 
starts off,) 
An. {aside to Phormio) Ni^m tu intellegis, quid hie narret? Ph. 

{aside to Antipho) Ntim tu? An. Nil. Ph. 
Tant^ndem ego. 
Ge. {to himself^ as he moves off) Ad lenonem hinc ire peigam : 

ibi ntinc sunt. An. {calls after him) Heus, 
Geta ! Ge. {without stopping) fim tibi : ^ 
N6m mirum aut nou6mst reucx:ari, c6rsum quom institeris? 

An. {calls again) Geta ! 
Ge. {aside, still without stopping) P^igit hercle. {aloud) ntim- 

' ' quam tu odio tu6 me uinces. An. {as before) 
N6n manes? 
860 Ge. {as before) Vdpula. An. {as before) Id quidem tlbi iam fiet, lo 

nisi resistis, u^rbero. 
Ge. {as before) Fdmiliari6rem oportet 6sse hunc : minitattir ma- 
lum. 
{Turns and recognizes Antipho.) S^d isne est quern quaero 

dn non ? ipsust. c6ngredere actutdm. ( Comes 
back,) An. Quid est? 
Ge. O 6mnium, quantt!imst qui uiuont, h6mo hominum ornatis- 

sume ! 
Ndm sine controu6rsia ab dis s61us diligere, Antipho. 
855 An. tta uelim ; sed qui istuc credam ita ^sse mihi did uelim. 15 

Ge. Sdtine est si te d^libutum gatidio reddo? An. {angrily) 

J&nicas. 
Ph. {to Geta) Quln tu hinc pollicitdtiones a6fer et quod fi^rs 

cedo. Ge. Oh, 
Tii quoque aderas, Ph6rmio? Ph. Aderam. s6d tu cessas? 

Ge. Accipe, em : 
(Af Phormio) ^t modo argenttim tibi dedimus dpud forum, 

recti domum 
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Siimus profecti ; {to Antipho) int^rea mittit ^rus me ad ux- 860 

or^m tuam. 
An. Quam 6b rem? Ge. Omitto pr61oqui ; nam nil ad banc rem 

est, Antipho. 
Vbi in gynaeceum ire occipio, piier ad me adcurrit Mida, 
P6ne /rendit pdllio, resupinat : respici6, rogo 
Quam 6b rem retinedt me : ait esse u^titum intro ad eram 

acc^dere. 
* S6phrona modo frdtrem hue * inquit ' s^nis introduxit Chre- 865 

mem'; 
Ei^mque nunc esse intus cum illis. h6c ubi ego audiui, dd 

fores 
Si^spenso gradii placide ire p^rrexi, accessi, dstiti, 
Animam compressi, a^rem admoui : ita dnimum coepi att^n- 

dere, 
H6c modo serm6nem captans. Ph. Eii, Geta ! Ge. Hie 

pulch^rrimum 
Fdcinus audiui : itaque paene hercle ^xclamaui gatidio. 870 

An. Qu6d? Ge. Quod nam arbitrdre? An. Nescio. Ge. Atqui 

mirificlssumum : 
Pdtruos tuos est piter inuentus Phdnio uxori tuae. An. 

{starting) [Hem,] 
Quid ais? Ge. Cum eius consu^uit olim mdtre in Lemno 

clAnculum. 
Ph. (incredulously) S6mnium : utine haec Ignoraret su6m patrem? 
_ Ge. AUquid cr^dito, 

Ph6rmio, esse caiisae. sed me c^nsen potuisse 6mnia 875 

intellegere extra 6stium, intus quae inter sese ipsi 6gerint? 
An. Atque ego quoque ina6diui illam fdbulam. Ge. Immo etidm 

dabo 
Qu6 magis credas : pdtruos interea inde hue egredit6r foras : 
Haiid multo post c6m patre idem r^cipit se intro d^nuo : 
Ait uterque tibi potestatem feVws a^SJcfiCifeTAai^ ^«sv, '^^ 
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Ddnique ego sum missus, te ut requlrerem atque addlicerem. 
An. {eagerly) Quin ergo rape m^ : quid cessas ? Ge. F^cero. 

An. O mi Ph6rmio, 
Vdle. Ph. Vale, Antiph6. bene, ita me di ament, factum : 

gai^deo. 
{Exeunt Antipho and Geta into Demipho's house,) 

Scene 7. 

pHORMio soliloquizes over the good fortune of the young men, and determines to make 
use of his knowledge of Chremes's guilty secret in such a way as to prevent the old 
men from demanding back the money paid him ; thus Phaedria will be freed from 
the necessity of borrowing from his friends. 

Phormio 

PARASITVS 

V 7 {Soliloquizes^ Tantdm fortunam de inprouiso esse his datam ! 

885 Summa ^ludendi occdsiost mihi mine senes 

Et Pha^driae curam ddimere argentdriam, 

Ne quoiquam suorum aequdlium suppl^x siet. 

Nam idem h6c argentum, ita tit datumst, ingrdtiis 5 

Ei ddtum erit : hoc qui c6gam, re ipsa r^pperi. 
890 Nunc g^stus mihi uoltiisque est capiundiis nouos. 

Sed hinc concedam in dngiportum hoc pr6xumum, 

Inde hlsce ostendam me, libi erunt egress! foras. 

Quo me ddsimularam ire dd mercatum, n6n eo. 10 

{Exit into alley.) 

Scene 8. 

The two old men inform Phormio that they have changed their minds on the subject 

of his marrying Phanium, and beg him to consider the matter at an end, and to refund 

the money paid him. On his refusal they threaten to go to law on the subject; where- 

upon Phormio starts off to inform N ausistbata ol \v« \v\si^widL^ sft«c«vd marriag^e. 

TTtey endeavor to hold him back, and a strugg\e exvsMe* >r^ox^>(Jci^ %\»%^. 
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\Enter Demipho and Chremes from Demipho's house, Phormio remains 

concealed until v. 8ggJ^ 

Demipho Chremes Phormio 

SENES II I'ARASITVS 

V 8 De. Dis mdgnas merito grdtias hab^ itque ago, 

Quando ^uenere haec n6bis, frater, pr6spere. 895 

(12) Ch. Estne Ita ut/ dixi llberalis ? De. 6ppido. 

Quantiim potest, nunc c6nueniundust Ph6rmio, 
Prius qudm dilapidat n6stras trigintd minas 
5 Vt aliferamus. (Phormio comes out and meets them as they 

start to leave the stage,) Ph. {to himself as 
if not observing them) D^miphonem si domist 
Visam, lit quod . . De. {accosting him) At nos dd te ibamus, 900 

Ph6nnio. 
~^ Ph. De eadem hdc fortasse ca6sa? De. {nodding) Ita hercle. 

Ph. Cr^didi : 
Quid dd me ibatis ? De. Ridiculum. Ph. {indignantly) An 

rebdmini 
Mt n6n id facers, qu6d recepiss^m semel ? 
lo Heus, qudnta quanta haec m^a paupertas ^st, tamen 

Adhtic curaui unum h6c quidem, ut mi ess^t fides. 905 

13 Idque ddeo uenio ntintiatum, Demipho, ^ 

Pardtum me esse : ubi u61tis, uxor^m date. 
15 - Nam omnis posthabui mihi res, ita uti pdr fuit, 

Postquam id tanto opere u6s uelle animum adu6rteram. 
De. At hie {pointing to Chremes) dehortatus ^st me, ne illam 910 

tibi darem : 
* Nam qui erit rumor p6puli ', inquit, ' si id f^ceris ? 
^ Olim quom honeste p6tuit, tum non 6st data : 
20 Nunc uiduam extrudi tiirpest '. ferme eadem 6mnia, 

Quae ttite dudum c6ram me incusdueras. 
Ph. Satis superbe inWditis me. By.. Q}\V^ ^^. "^^^g^"^ ^^^ 



58 PHORMIO. [V.8.2J- 

Quia ne dlteram quidem illam potero diicere ; 
Nam qu6 redibo ore dd earn quam cont^mpserim ? 
Ch. (aside y prompting Demipho) * Turn autem Antiphonem uldeo 25 

ab sese amittere 
Inuitum earn* inque. De. {repeating) Turn aiitem uideo fUium 
920 Inuitum sane mi^lierem ab se amittere. 

Sed trdnsi sodes dd forum atque illi^d mihi 
Arg^ntum rursura iiibe rescribi, Ph6rmio. 
- Ph. Quodne ^go discripsi p6rro illis quibus d^bui? 30 

De. Quid igitur fiet? Ph. SI uis mi uxor^m dare, 
925 Quam d^spondisti, diicam ; sin est lit uelis 

Manure illam apud te, d6s hie {indicating himself) maneat, 

Demipho. 
Nam n6n est aequom m^ propter uos d^cipi, 
Quom ego u6stri honoris caiisa repudium dlterae 35 

Remiserim, quae d6tis tantund^m dabat. 
930 De. {angrily) In* in malam rem hinc cum Istac magnific6ntia, 
Fugitiue ? etiam nunc cr^dis te ignordrier 
Aut tiia facta adeo ? Ph. {in pretended anger) Inritor ! De. 

Tune hanc diiceres, 
Si tibi daretur? Ph. Fdc periclum. De. {with a sneer) Vt filius 40 
Cum ilia hdbitet apud te : hoc u6strum consilitim fuit. 
935 Ph. Quaes6 quid narras ? De. Quln tu mi argentiim cedo. 
Ph. Immo u^ro uxorem tii cedo. De. In ius imbula. 
Ph. Enim u^ro si porro ^sse odiosi p^rgitis . . 

De. Quid fdcies ? Ph. Egone ? u6s me indotatis mode 45 

Patr6cinari f6rtasse arbitrdmini : 
940 Etiam dotatis s61eo. Ch. Quid id nostrd? Ph. {wi0i a 

careless air) Nihil. 
Hie qudndam noram, quoius uir uxorem Ch. {starting) 

H^m. De. {to Chremes) Quid est? 
Ph, Lemni hdhuit aliam : Ch. {to himself^ in despair) Ntillus 

sum. Ph. ex c\ua ^\\3ca\ 
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^ Susc^pit, et earn clam ^ducat. Ch. (to himself) Septiltus sum. 
Ph. Haec ddeo ego illi iAm denarrabo. {Starts towards Chremes's 

house,) Ch. (holding him back) 6bsecro, 
Ne fdcias. Ph. (affecting surprise) Oh, tune is eras ? De. 945 

Vt lud6s facit ! 
- Ch. (to Phormio) Misstim te facimus. Ph. Fdbulae ! Ch. Quid 

uls tibi? 
Arg^ntum quod habes c6ndonamus te. Ph. Aiidio. 
Quid u6s malum ergo m^ sic ludificimini 
In^pti uostra piierili inconstdxiiidi'^ 

N0I6 uolo ; uolo n61o rursum ; cdpe cedo ; 950 

Quod dictum, indictumst ; qu6d modo erat ratum, inritumst. 
Ch. (aside to Demipho) Quo pdcto aut unde hie ha^c resciuit ? 

De. (aside to Chremes) N^scio ; 
Nisi m^ dixisse n^mini cert6 scio. 
Ch. (aside to Demipho) Monstri, Ita me di ament, simile. Ph. 

(to himself) Inieci scrtipulum. De. (aside to 
Chremes) Hem, 
Hicine ut a nobis h6c tantum argenti atiferat 955 

Tam ap^rte inridens? ^mori hercle sdtius est. 
Anim6 uirili pra^sentique ut sis para. 
Vid^s tuom peccdtum esse elatiim foras 
Neque iam id celare p6sse te uxor^m tuam : 
Nunc qu6d ipsa ex aliis aiiditura sit, Chremes, 960 

Id n6smet indicdre placabilius est. 
Tum hunc inpuratum p6terimus nostr6 modo 
Vlcisci. Ph. (to himself in alarm) Attat, nisi mi prospicio, 

ha^reo. 
Hi glddiatorio dnimo ad me adfectdnt uiam. 
Ch. (aside to Demipho) At u6reor ut placdri possit. De. (aside 965 

to Chremes) B6no animo es : 
__ Ego r^digam uos in grdtiam, hoc fretiis, Chreixve^^ 
Quom e m^dio excessit dndeYvaec ^\x^c^^\k5X>^^x, 
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Ph. (aloudy to the old men) Itan dgitis mecum ? sdtis astute ad- 75 

gr^dimini. 
Non hdrcle ex re istius {pointing to Chremes) me Instigasti, 

D^mipho. 
970 {to Chremes) Ain tu ? libi quae lubitum f6erit peregre f^ceris 

Neque huius sis ueritus f^minae primdriae, 
Quin n6uo modo ei fdceres contuni^liam, 

Venids nunc precibus laiitum peccatiim tuora? 80 

Hisce ^go illam dictis ita tibi incensdm dabo, 
975 Vt n^ restinguas, Idcrumis si extilldueris. 

I)e. (angrily) [Malum quod isti di deaeque omnes duint !] 
Tantdne adfectum qu^mquam esse hominem auddcia ! 
Non h6c publicitus sc^lus hinc asportdrier 85 

In s61as terras ! Ch. (aside to Demipho) In id redactus stim 

loci, 
980 Vt quid agam cum illo n^sciam prorsum. De. (aside to 

Chremes) 6go scio : 
In iiis eamus. Ph. {overhearing him) In ius? hue, si quid 

lubet. {Starts towards Chremes's house,) 
Ch. {to Demipho) Ads^quere, retine, diim ego hue seruos ^uoco. 

{Starts towards Demipho's house, Demipho 
tries in vain to hold Phormio back,) 
De. {calls Chremes back^ Enim n^queo solus : ddcurre. {Both 90 

old men lay hands on Phormio.) Ph. {to 
Demipho) Vna iniiiriast — 
Tectim. De. {to Phormio) Lege agito ergo. Ph. Alterast 

teciim, Chremes. 
985 Ch. {to Demipho) Rape hiinc. {They drag him along,) Ph. Sic 

agitis ? ^nim uero uoc^st opus ; _ 
{calls out) Nausistrata, exi. Ch. {to Demipho, as Phormio 

stru^les violently) Os 6pprime inpurtim : uide 
" Quantum ualet. Ph. {calls again) Nauslstrata, inquam. De. 

N6n taces? 
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95 Ph. Tacedm? De. (to Chremes) Nisi sequitur, ptignos in uen- 

trem ingere. 
-^ Ph. Vel 6culum exculpe : est libi uos ulciscdr probe. 

Scene 9. 

Nausistrata enters, summoned by the calls of Phormio, who proceeds to inform her, in 
spite of the efforts of the old men to prevent him, of her husband's second marriage. 
Demipho craves pardon for his brother on the ground of his youthfulness at the time 
of committing the fault. As Nausistrata is on the point of granting it, Phormio 
tells her of the money he has obtained from her husband, and given, unknown to him, 
to her son, to secure his marriage with his mistress. Nausistrata silences her hus- 
band's objections by recalling his own faults, and decides to withhold her decision 
until she has seen her son. Phormio applauds her resolution, and is rewarded for 
his efforts by an invitation to dinner. 

\Enter Nausistrata from Chremes*s house,"] 

Navsistrata Chremes Demipho Phormio 

MVLIER SENES II PARASITVS 

V 9 Na. {calls out) Qui n6minat me ? {to Chremes) hem, quid istuc 990 

turbaest, 6bsecro, 
Mi uir? Ph. {tauntingly y to Chremes) Ehem, quid nunc 

6bstiguisti? Na. {to Chremes, pointing to 

Phormio) Quis hie homost? 
Non mihi respondes ? Ph. Hicine ut tibi resp6ndeat. 
Qui hercle libi sit nescit ? Ch. {to Nausistrata, pointing to 

Phormio) Caue isti quicquam cr^d//as. 
5 Ph. {to Nausistrata, pointing to Chremes) Abi, tdnge : si non 

t6tus friget, me ^nica. 
Ch. {with a careless air) Nil ^st. Na. Quid ergo ? quid istic 995 

narrat? Ph. Idm scies : 
Ausciilta. Ch. Pergin credere? Na. Quid ego, 6bsecro, 
Huic cr^dam, qui nil dixit? Ph. Delirdt miser 
Tim6re. Na. {to Chremes) Notv ^ol \.€\X!kS.\^^\.^ o^'.A n»^ ^^^a. 

times. 
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Ch. Egon timeo ? Ph. (Jo Chremes) Recte sine : quando nil 10 

times, 
1000 Et hoc nil est quod ego dlco, tu narri. De. (Jo PHORBno) 

Scelus, 
Tibi ndrret? Ph. {to Demipho) Ohe tu, fdctumst abs te 

s^dulo 
Pro frdtre. Na. Mi uir, n6n mihi dices ? Ch. At . . Na. 

Quid 'at*? 
Ch. Non 6pus est dicto. Ph. (to Chremes) Tibi quidem ; at scito 

huic (pointing to Nausbtrata) opust. 
(to Nausistrata) In L^mno Na, (starting) Hem, quid ais? 15 

Ch. (angrily to Phormio) N6n taces? Ph. (to 
Nausistrata) clam te Ch. (aside) Ei mihi ! 
1005 Ph. (to Nausistrata) Vx6rem duxit. Na. Mi homo, di meliiis 

duint ! 
Ph. Sic fdctumst. Na. Perii misera ! Ph. Et inde flliam 

Susc^pit iam unam, dixm tu dormis. Ch. (aside to Demipho) 

Quid agimus? 
Na. Pro di inmortales, fdcinus miserandum ^t malum ! 
Ph. Hoc dctumst. Na. An quicquam h6diest factum indignius? 20 
1010 - Qui mi, 6bi ad uxores u^ntumst, tum fitint senes. 

Demipho, te app^llo : nam cum hoc ipso distaed^t loqui : 
Ha^cine erant iti6nes crebrae et mdnsiones diutinae 
L^mni? haecine erat ^a quae nostros minuit fructus uilitas? 
De. Ego, Nausistrata, ^sse in hac re ctilpam meritum n6n nego ; 25 
1015 S^d ea quin sit ignoscenda. Ph. (aside) V6rba fiunt m6rtuo. 
De. Ndm neque necleg^ntia tua n^que odio id fecit tuo. 
Vinolentus f^re abhinc annos quindecim muli^rcukun 
Edm compressit, i^nde haec natast ; n^que postilla umquam 

dttigit. 
6a mortem obiit, € medio abiit, qui fuit in re hac scrdpulus^. 30 
JO^O Quam 6h rem te oro, ut ^ia facta tAa sunt, aequo animo 

h6c feras. 
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Na. Quid ego aequo animo? c6pio misera in hdc re iam de- 

fiingier ; 
S^d qui /d sperem? aet^te porro minus peccatunim putem? 
I4m turn erat sen^x, senectus si uerecund6s facit. 
35 An mea forma atque a^tas nunc magis ^xpetendast, D^- 

mipho ? 
Quid mi hie adfers, quam 6b rem expectem aut sperem 1025 

porro n6n fore ? 
Ph. {loudly and mockingly) fixsequias Chrem^ti quibus est c6m- 

modum ire, em t^mpus est. 
Sic dabo : {defiantly) age nunc, Ph6rmionem qui uolet la- 

c^ssito : 
Fdxo tali sit mactatus dtque hie {pointing to Chremes) est 

infortiinio. 

J)£^ ******* 

40 Ph. {to himself) R^deat sane in gritiam iam : slipplici satis ^st 

mihi. 
Hdbet haec e'l qu6d, dum uiuat, lisque ad aurem obgdnniat. 1030 
— Na. At meo merito cr^do. quid ego mine commemorem, D^- 

mipho, 
Singulatim, qudlis ego in hunc ftierim ? De. Noui aeque 6mnia 
Tecum. Na. Merito hoc me6 uidetur fdetum ? De. Minume 

gentium. 
45 V^rum iam quando decusando fieri infeetum n6n potest, 

f gnosce : orat, e6nfitetur, piirgat : quid uis dmplius ? 1035 

Ph. {to himself) ifcnim uero prius quam ha^c dat ueniam, mihi 

prospiciam et Pha^driae. 
{aloud) Hetis Nausistratd, prius quam huie resp6ndes 

temere, audi. Na. Quid est? 
Ph. Ego minas triginta per falldciam ab illoc dbstuli : 
50 Eds dedi tuo gndto : is pro sua amica lenoni dedit. 

Ch. {starting) H^m, quid ais? Na. {f,o Cv»s.\ks^ ^Asfes^^ Vja»r ^S^^^ 

dignum hoc l\b\ mdi^XMX, ^v^^ 
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H6mo adulescens si habet unam amicatn, tu uxor^ duas? 
"' Nil pudere? quo 6re ilium obiurgdbis? responds mihi. 
De. Fdciet ut uol^s. Na. Immo ut meam idm scias sent^ntiam, 
N^que ego ignosco n^que promitto quicquam neque re- 55 

sp6ndeo 
1045 Prius quam gnatum uidero : eius iudicio permitto 6mnia. 

Qu6d is iubebit f^ciam. Ph. Mulier sipiens es, Nausistiata. 
_ Na. (a? Demipho) SAtin tibist? De. Ita, Ch. (Jo himself) 

tmmo uero pi^lchre discedo ^t probe 
£t praeter spem. Na. Tt!i tuom nomen die mihi quid sit. 

Ph. Ph6rmio : 
V6strae familiae h^rcle amicus ^t tuo summus Pha^driae. 60 

1050 Na. Ph6rmio, at ego ecistor posthac tibi quod potero, qu6d uoles 
Fdciamque et dicdm. Ph. Benigne dicis. Na. Pol meri- 

tt^mst tuom. 
Ph. Vin primum hodie fdcere quod ego gatlideam, Nausistrata, 
£t quod tuo uiro 6culi doleant? Na. Ci^pio. Ph. Me ad 

cendm uoca. 
Na. P6l uero uoco. De. Edmus intro hinc. Na. Flat, sed 65 

ubist Pha^dria 
1055 I6dex noster ? Ph. lam hie faxo aderit. {^Exit to Forum^ 

R., to look for Phaedria. Exeunt the others 
into Chremes's house,) Cantor, (^to the 
spectators) V6s ualete et plat^dite. 
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